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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2021/2005,

annettu 12 päivänä joulukuuta 2005,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21 päi-
vänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 13 päivänä joulukuuta 2005.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja

FI13.12.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 326/1

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66. Asetus sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 386/2005 (EUVL L 62,
9.3.2005, s. 3).



LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 12 päivänä joulukuuta
2005 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 63,6
204 48,4
212 89,9
999 67,3

0707 00 05 052 113,9
204 59,8
220 147,3
999 107,0

0709 90 70 052 140,1
204 103,5
999 121,8

0805 10 20 052 51,5
204 70,8
388 22,0
508 13,2
524 38,5
999 39,2

0805 20 10 052 73,9
204 61,2
999 67,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 78,6
400 82,8
624 80,1
999 80,5

0805 50 10 052 54,6
999 54,6

0808 10 80 400 104,5
404 93,0
720 87,6
999 95,0

0808 20 50 052 104,1
400 94,2
404 53,1
720 63,5
999 78,7

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 750/2005 (EUVL L 126, 19.5.2005, s. 12) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2022/2005,

annettu 12 päivänä joulukuuta 2005,

asetuksen (EY) N:o 14/2004 muuttamisesta syrjäisimpien alueiden eri maataloustuotteiden alustavien
hankintataseiden osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityistoi-
menpiteistä Ranskan merentakaisten departementtien hyväksi,
direktiivin 72/462/ETY muuttamisesta ja asetusten (ETY)
N:o 525/77 ja (ETY) N:o 3763/91 (Poseidom) kumoamisesta
28 päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen
(EY) N:o 1452/2001 (1) ja erityisesti sen 3 artiklan 6 kohdan,

ottaa huomioon tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityistoi-
menpiteistä Azorien ja Madeiran hyväksi ja asetuksen (ETY)
N:o 1600/92 kumoamisesta (Poseima) 28 päivänä kesäkuuta
2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1453/2001 (2) ja
erityisesti sen 3 artiklan 6 kohdan ja 4 artiklan 5 kohdan,

ottaa huomioon tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityistoi-
menpiteistä Kanariansaarten hyväksi ja asetuksen (ETY) N:o
1601/92 kumoamisesta (Poseican) 28 päivänä kesäkuuta 2001
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1454/2001 (3) ja erityi-
sesti sen 3 artiklan 6 kohdan ja 4 artiklan 5 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Syrjäisimpien alueiden alustavien hankintataseiden ja yh-
teisön tukien vahvistamisesta ihmisravinnoksi, jalostukseen
ja maatalouden tuotantopanoksina käytettävien tiettyjen
välttämättömien tuotteiden sekä elävien eläinten ja munien
hankkimiseksi neuvoston asetusten (EY) N:o 1452/2001,
(EY) N:o 1453/2001 ja (EY) N:o 1454/2001 mukaisesti
30 päivänä joulukuuta 2003 annetussa komission asetuk-
sessa (EY) N:o 14/2004 (4) vahvistetaan alustavat hankin-
tataseet ja yhteisön tuki.

(2) Ranskan merentakaisten departementtien, Azorien ja Ma-
deiran sekä Kanariansaarten eri maataloustuotteita koske-
vien vuotuisten hankintataseiden toteutumistilanteesta
käy ilmi, että mainittujen tuotteiden hankintamäärät eivät
täytä tarpeita ennakoitua suuremman kysynnän vuoksi.

(3) Mainittujen tuotteiden määriä ja kuvauksia olisi sen
vuoksi mukautettava kyseisten syrjäisimpien alueiden to-
dellisiin tarpeisiin.

(4) Asetus (EY) N:o 14/2004 olisi sen vuoksi muutettava
vastaavasti.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asianomais-
ten hallintokomiteoiden lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 14/2004 seuraavasti:

1) Korvataan liitteessä I olevat osat 1 ja 3 tämän asetuksen
liitteellä I.

2) Korvataan liitteessä III oleva osa 7 tämän asetuksen liitteellä
II.

3) Korvataan liitteessä V olevat osat 4 ja 11 tämän asetuksen
liitteellä III.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen

FI13.12.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 326/3

(1) EYVL L 198, 21.7.2001, s. 11. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1690/2004 (EUVL L 305,
1.10.2004, s. 1).

(2) EYVL L 198, 21.7.2001, s. 26. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1690/2004.

(3) EYVL L 198, 21.7.2001, s. 45. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1690/2004.

(4) EUVL L 3, 7.1.2004, s. 6. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 936/2005 (EUVL L 158,
21.6.2005, s. 6).



LIITE I

”Osa 1

Rehuksi ja ihmisravinnoksi tarkoitetut viljat ja viljatuotteet; öljykasvit, valkuaiskasvit ja kuivarehut

A l u s t a v a h a n k i n t a t a s e j a y h t e i s ö n t u k i y h t e i s ö n t u o t t e i d e n h a n k i n t a a n
k a l e n t e r i v u o s i t t a i n

Departementti Kuvaus CN-koodi Määrä
(tonneina)

Tuki
(euroa/tonni)

I II III

Guadeloupe tavallinen vehnä, ohra,
maissi ja maltaat

1001 90, 1003 00, 1005 90
ja 1107 10

56 400 — 42 (*)

Ranskan Guayana tavallinen vehnä, ohra,
maissi, eläinten rehuksi tar-
koitetut tuotteet ja maltaat

1001 90, 1003 00,
1005 90, 2309 90 31,
2309 90 41, 2309 90 51,
2309 90 33, 2309 90 43,
2309 90 53 ja 1107 10

7 400 — 52 (*)

Martinique tavallinen vehnä, ohra,
maissi, durumvehnän rou-
heet ja karkeat jauhot, kaura
ja maltaat

1001 90, 1003 00,
1005 90, 1103 11, 1004 00
ja 1107 10

52 000 — 42 (*)

Réunion tavallinen vehnä, ohra,
maissi ja maltaat

1001 90, 1003 00, 1005 90
ja 1107 10

188 000 — 48 (*)

(*) Tuen määrä on sama kuin samaan CN-koodiin kuuluville tuotteille komission asetuksen (EY) N:o 1501/95 7 artiklan mukaisesti
myönnettävä tuki (EYVL L 147, 30.6.1995, s. 7).

Osa 3

Hedelmä- ja vihannesjalosteet

A l u s t a v a h a n k i n t a t a s e j a y h t e i s ö n t u k i y h t e i s ö n t u o t t e i d e n h a n k i n t a a n
k a l e n t e r i v u o s i t t a i n

Kuvaus CN-koodi Departementti Määrä
(tonnia)

Tuki
(euroa/tonni)

I II III

Keittämällä valmistetut hedelmäsoseet, myös
lisättyä sokeria tai muuta makeutusainetta si-
sältävät, jalostukseen tarkoitetut

ex 2007 Kaikki 100 — 395 —

Muulla tavalla valmistettu tai säilötty hedelmä-
liha, myös lisättyä sokeria, muuta makeutus-
ainetta tai alkoholia sisältävät, muualle kuulu-
mattomat, jalostukseen tarkoitetut

ex 2008 Ranskan Guayana 1 060 — 586 —

Guadeloupe — 408 —

Martinique — 408 —

Réunion — 456 —

Käymättömät ja lisättyä alkoholia sisältämät-
tömät tiivistetyt hedelmämehut (myös rypä-
leen puristemehu ’grape must’), myös lisättyä
sokeria tai muuta makeutusainetta sisältävät,
jalostukseen tarkoitetut

ex 2009 Ranskan Guayana 635 727

Martinique — 311 (*)

Réunion — 311

Guadeloupe — 311

Muulla tavalla kuin etikan tai etikkahapon
avulla valmistetut tai säilötyt tomaatit

2002 Kaikki 100 — 91 (*)

(*) Tuen määrä on sama kuin samaan CN-koodiin kuuluville tuotteille neuvoston asetuksen (EY) N:o 2201/96 16 artiklan mukaisesti
myönnettävä tuki (EYVL L 297, 21.11.1996, s. 29).”
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LIITE II

”Osa 7

Naudanliha-ala

A l u s t a v a h a n k i n t a t a s e j a y h t e i s ö n t u k i y h t e i s ö n t u o t t e i d e n h a n k i n t a a n k a l e n -
t e r i v u o s i t t a i n

MADEIRA

Kuvaus Koodi (*) Määrä
(tonneina)

Tuki (euroa/tonni)

I II III

Liha:

— nautaeläinten liha, tuore
tai jäähdytetty

0210
0201 10 00 9110 (1)
0201 10 00 9120
0201 10 00 9130 (1)
0201 10 00 9140
0201 20 20 9110 (1)
0201 20 20 9120
0201 20 30 9110 (1)
0201 20 30 9120
0201 20 50 9110 (1)
0201 20 50 9120
0201 20 50 9130 (1)
0201 20 50 9140
0201 20 90 9700

5 050 153 171 (**)

0201 30 00 9100 (2) (6)
0201 30 00 9120 (2) (6)
0201 30 00 9060 (6)

123 141 (**)

— nautaeläinten liha, jää-
dytetty

0202
0202 10 00 9100
0202 10 00 9900
0202 20 10 9000
0202 20 30 9000
0202 20 50 9100
0202 20 50 9900
0202 20 90 9100

1 083 119 137 (**)

0202 30 90 9200 (6) 95 113 (**)

(*) Tuotekoodit ja alahuomautukset määritellään komission asetuksessa (ETY) N:o 3846/87 (EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1), sellaisena
kuin se on muutettuna.

(**) Tuen määrä on sama kuin samaan CN-koodiin kuuluville tuotteille asetuksen (EY) N:o 1254/1999 33 artiklan mukaisesti myönnet-
tävä tuki. Jos asetuksen (EY) N:o 1254/1999 33 artiklan mukaisesti myönnettävät tuet on eriytetty, tuen määrä on yhtä suuri kuin
tuki, joka myönnetään samaan tukihakemuksen jättöpäivänä voimassa olevan maataloustuotteiden vientitukinimikkeistön koodiin
kuuluville tuotteille silloin, kun ne viedään johonkin koodiin B03 kuuluvaan määräpaikkaan.”

FI13.12.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 326/5



LIITE III

”Osa 4

Hedelmä- ja vihannesjalosteet

A l u s t a v a h a n k i n t a t a s e j a y h t e i s ö n t u k i y h t e i s ö n t u o t t e i d e n h a n k i n t a a n k a l e n t e r i -
v u o s i t t a i n

Kuvaus CN-koodi Määrä
(tonneina)

Tuki (euroa/tonni)

I II III

Keittämällä valmistetut hillot, hedelmähyytelöt,
marmelaatit, hedelmäsoseet ja -pastat, myös li-
sättyä sokeria tai muuta makeutusainetta sisäl-
tävät:

— muut kuin homogenoidut hedelmävalmis-
teet, ei kuitenkaan sitrushedelmistä valmis-
tetut

2007 99 4 250 (1) 125 143 —

Muulla tavalla valmistetut tai säilötyt hedelmät,
pähkinät ja muut syötävät kasvinosat, myös
lisättyä sokeria, muuta makeutusainetta tai al-
koholia sisältävät, muualle kuulumattomat:

16 850 (2) 108 126

— ananakset 2008 20

— sitrushedelmät 2008 30

— päärynät 2008 40

— aprikoosit 2008 50

— persikat 2008 70

— mansikat 2008 80

— muut, myös sekoitukset, ei kuitenkaan CN-
koodiin 2008 19 kuuluvat

— sekoitukset 2008 92

— muut 2008 99

(1) Josta 750 tonnia jalostettavaksi ja/tai pakattavaksi.
(2) Josta 6 300 tonnia jalostettavaksi ja/tai pakattavaksi.

FIL 326/6 Euroopan unionin virallinen lehti 13.12.2005



Osa 11

Maitotuotteet

A l u s t a v a h a n k i n t a t a s e j a y h t e i s ö n t u k i y h t e i s ö n t u o t t e i d e n h a n k i n t a a n k a l e n t e r i -
v u o s i t t a i n

Kuvaus CN-koodi Määrä
(tonneina)

Tuki (euroa/tonni)

I II III (1)

Maito ja kerma, tiivistämätön, lisättyä soke-
ria tai muuta makeutusainetta sisältämä-
tön (2)

0401 125 000 (3) 41 59 (4)

Maito ja kerma, tiivistetty tai lisättyä sokeria
tai muuta makeutusainetta sisältävä (2)

0402 24 600 (5) 41 59 (4)

Maito ja kerma, tiivistetty tai lisättyä sokeria
tai muuta makeutusainetta sisältävä, rasvat-
toman kuiva-aineen pitoisuus vähintään 15
painoprosenttia ja rasvapitoisuus enintään
3 prosenttia (6)

0402 91 19 9310 — 97 —

Voi ja muut maitorasvat; levitettävät maito-
rasvat (2)

0405 4 000 72 90 (4)

Juustot (2) 0406
0406 30
0406 90 23
0406 90 25
0406 90 27
0406 90 76
0406 90 78
0406 90 79
0406 90 81

15 000 72 90 (4)

0406 90 86
0406 90 87
0406 90 88

1 900

Rasvattomat maitovalmisteet 1901 90 99 800 59 (7)

Lapsille tarkoitetut maitovalmisteet, maito-
rasvaa sisältämättömät jne.

2106 90 92 45

(1) Euroa/100 kg nettopaino, jollei toisin ilmoiteta.
(2) Asianomaiset tuotteet ja niihin liittyvät alaviitteet ovat samat kuin asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan mukaisesti vientitukien

vahvistamisesta annetussa komission asetuksessa.
(3) Josta 1 300 tonnia jalostettavaksi ja/tai pakattavaksi.
(4) Tuen määrä on sama kuin samaan CN-koodiin kuuluville tuotteille asetuksen (EY) N:o 1255/1999 31 artiklan mukaisesti myönnettävä

tuki. Jos kyseisen asetuksen 31 artiklan mukaisesti myönnettävillä tuilla on useampi kuin yksi määrä komission asetuksen (EY)
N:o 800/1999 (EYVL L 102, 17.4.1999, s. 11) 2 artiklan 1 kohdan e alakohdan ja 2 artiklan 1 kohdan l alakohdan mukaisesti, tuen
määrä on sama kuin suurin samaan CN-koodiin (asetus (EY) N:o 3846/87, EYVL L 366, 24.12.1987, s. 1) kuuluville tuotteille
myönnettävä tuki.
Asetuksen (EY) N:o 2571/97 mukaisesti myönnetyn voin osalta tuen määrä on kuitenkin sarakkeessa II ilmoitettu määrä.

(5) Jaettuna seuraavasti:
— 7 250 tonnia CN-koodiin 0402 91 ja/tai 0402 99 kuuluvia tuotteita, jotka on tarkoitettu suoraan kulutukseen;
— 5 350 tonnia CN-koodiin 0402 91 ja/tai 0402 99 kuuluvia tuotteita, jotka on tarkoitettu jalostettavaksi ja/tai pakattavaksi;
— 12 000 tonnia CN-koodiin 0402 10 ja/tai 0402 21 kuuluvia tuotteita, jotka on tarkoitettu jalostettavaksi ja/tai pakattavaksi.

(6) Jos tähän alanimikkeeseen kuuluvan tuotteen rasvattoman kuiva-aineen maitoproteiinipitoisuus (typpipitoisuus × 6,38) on pienempi
kuin 34 prosenttia, tukea ei myönnetä. Jos tähän nimikkeeseen kuuluvan jauheen vesipitoisuus on suurempi kuin 5 prosenttia painosta,
tukea ei myönnetä. Tullimuodollisuuksia täyttäessään asianomaisen henkilön on merkittävä tähän tarkoitukseen varattuun ilmoitukseen
maidon rasvattoman kuiva-aineen maitoproteiinin vähimmäispitoisuus ja jauheiden osalta veden enimmäispitoisuus.

(7) Tuen määrä on sama kuin joihinkin liitteeseen I kuulumattomina tavaroina vietäviin maitotuotteisiin sovellettavia tukia koskevassa
komission asetuksessa vahvistettu tuki, joka myönnetään asetuksen (EY) N:o 1520/2000 mukaisesti.”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2023/2005,

annettu 12 päivänä joulukuuta 2005,

alkoholin täydellistä denaturointia koskevien menetelmien molemminpuolisesta tunnustamisesta
valmisteverottomuutta varten annetun asetuksen (EY) N:o 3199/93 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon alkoholin ja alkoholijuomien valmisteverojen
rakenteiden yhdenmukaistamisesta 19 päivänä lokakuuta 1992
annetun neuvoston direktiivin 92/83/ETY (1) ja erityisesti sen 27
artiklan 4 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 3199/93 (2) säädetään,
että direktiivin 92/83/ETY 27 artiklan 1 kohdan a ala-
kohdan mukaisesti alkoholin täydelliseen denaturointiin
jäsenvaltioissa käytetyt denaturoimisaineet luetellaan mai-
nitun asetuksen liitteessä.

(2) Direktiivin 92/83/ETY 27 artiklan 1 kohdan a alakohdan
mukaan jäsenvaltioiden on vapautettava valmisteverosta
alkoholi, joka on kokonaan denaturoitu jonkin jäsenval-
tion määräysten mukaisesti, jos näistä määräyksistä on
asianmukaisesti ilmoitettu ja ne on hyväksytty kyseisen
artiklan 3 ja 4 kohdassa säädetyin edellytyksin.

(3) Latvia on ilmoittanut tehneensä denaturointiprosessiin
numero 2 eräitä asetuksessa (EY) N:o 3199/93 sallittuja
muutoksia.

(4) Komissio toimitti kyseisen ilmoituksen muille jäsenvalti-
oille 25 päivänä maaliskuuta 2005.

(5) Ilmoitettuja määräyksiä ei ole vastustettu.

(6) Asetus (EY) N:o 3199/93 olisi sen vuoksi muutettava.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat valmisteve-
rokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 3199/93 liitteeseen sisältyvä Lat-
viaa koskeva kohta seuraavasti:

”Latvia

Vähimmäismäärä 100 litraan alkoholia:

1) Seuraavien aineiden seos:

— isopropyylalkoholia: 9 litraa

— asetonia: 1 litra

— metyleenisininen tai tymolisininen tai kristallivioletti:
0,4 grammaa;

2) Seuraavien aineiden seos:

— metyylietyyliketoni: 2 litraa

— metyyli-isobutyyliketoni: 3 litraa;

3) Seuraavien aineiden seos:

— asetoni tai isopropyylalkoholi: 3 litraa

— denatoniumbentsoaatti: 2 grammaa;

4) Etyyliasetaattia: 10 litraa.

Vähimmäismäärä 100 litraan vedetöntä etyylialkoholia
(enimmäismäärä vettä 0,5 prosenttia):

1) Bensiiniä tai maaöljyä vähintään 5 litraa ja enintään 7
litraa.”

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
László KOVÁCS

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 2024/2005,

annettu 12 päivänä joulukuuta 2005,

uusista Liberiaa koskevista rajoittavista toimenpiteistä annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 872/2004 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon uusista Liberiaa koskevista rajoittavista toimen-
piteistä annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 872/2004 (1) ja
erityisesti sen 11 artiklan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 872/2004 liitteessä I on luettelo
luonnollisista henkilöistä, oikeushenkilöistä, elimistä ja
yhteisöistä, joita asetuksessa tarkoitettu varojen ja muiden
taloudellisten resurssien jäädyttäminen koskee.

(2) Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvoston pako-
tekomitea päätti 30 päivänä marraskuuta 2005 lisätä
kaksi luonnollista henkilöä sekä useita oikeushenkilöjä
ja yhteisöjä luetteloon henkilöistä, ryhmistä ja yhteisöistä,

joita varojen ja muiden taloudellisten resurssien jäädyttä-
minen koskee. Sen vuoksi liite I olisi muutettava vastaa-
vasti.

(3) Tässä asetuksessa säädettyjen toimenpiteiden tehokkuu-
den varmistamiseksi tämän asetuksen on tultava voimaan
viipymättä,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 872/2004 liite I tämän asetuksen
liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan
unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 12 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
Eneko LANDÁBURU

Ulkosuhteiden pääosaston pääjohtaja
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LIITE

Muutetaan neuvoston asetuksen (EY) N:o 872/2004 liite I seuraavasti:

1) Lisätään seuraavat luonnolliset henkilöt:

a) Richard Ammar Chichakli (alias Ammar M. Chichakli). Osoite: a) 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081,
USA; b) 811 South Central Expressway Suite 210 Richardson, Texas 75080, USA. Syntymäaika: 29.3.1959.
Syntymäpaikka: Syyria. Kansalaisuus: Yhdysvaltain kansalainen. Muita tietoja: a) sosiaaliturvatunnus: 405 41
5342 tai 467 79 1065; b) virallinen tilintarkastaja ja petostutkija; c) San Air General Trading -yrityksen toimi-
henkilö.

b) Valeriy Naydo (alias Valerii Naido). Osoite: c/o CET Aviation, P.O. Box 932-20C, Ajman, Arabiemiraattien liitto.
Syntymäaika: 10.8.1957. Kansalaisuus: Ukrainan kansalainen. Passin numero: a) AC251295 (Ukraina), b)
KC024178 (Ukraina). Muita tietoja: a) lentäjä; b) yksi Air Passin (Pietersburg Aviation Services and Systems)
johtajista; c) CET Aviationin pääjohtaja.

2) Lisätään seuraavat luonnolliset henkilöt ja yhteisöt:

a) Abidjan Freight. Osoite: Abidjan, Norsunluurannikko.

b) Air Cess (alias a) Air Cess Equatorial Guinea; b) Air Cess Holdings, Ltd; c) Air Cess Liberia; d) Air Cess Rwanda; e)
Air Cess Swaziland (Pty.) Ltd; f) Air Cess, Inc. 360-C; g) Air Pas; h) Air Pass; i) Chess Air Group; j) Pietersburg
Aviation Services & Systems; k) Cessavia). Osoite: a) Malabo, Päiväntasaajan Guinea; b) P.O. Box 7837, Sharjah,
Arabiemiraattien liitto; c) P.O. Box 3962, Sharjah, Arabiemiraattien liitto; d) Islamabad, Pakistan; e) Entebbe,
Uganda.

c) Air Zory (alias a) Air Zori; b) Air Zori, Ltd). Osoite: a) 54 G.M. Dimitrov Blvd., BG-1125, Sofia, Bulgaria; b) 6
Zenas Kanther Str., 1065 Nicosia, Kypros. Muita tietoja: pääosakas Sergei Bout -yhtiössä.

d) Airbas Transportation FZE (alias a) Air Bas; b) Air Bass; c) Airbas Transportation, Inc.; d) Aviabas). Osoite: a) P.O.
Box 8299, Sharjah, Arabiemiraattien liitto; b) 811 S. Central Expressway, Suite 210 Richardson, Texas 75080,
USA. Muita tietoja: Sergei Boutin perustama vuonna 1995.

e) ATC, Ltd. Osoite: Gibraltar, UK.

f) Bukava Aviation Transport. Osoite: Kongon demokraattinen tasavalta.

g) Business Air Services. Osoite: Kongon demokraattinen tasavalta.

h) Centrafrican Airlines (alias a) Centrafricain Airlines; b) Central African Airways; c) Central African Air; d) Central
African Airlines). Osoite: a) P.O. Box 2760, Bangui, Keski-Afrikka; b) c/o Transavia Travel Agency, P.O. Box 3962,
Sharjah, Arabiemiraattien liitto; c) P.O. Box 2190, Ajman, Arabiemiraattien liitto; d) Kigali, Ruanda; e) Ras-al-
Khaimah, Arabiemiraattien liitto.

i) Central Africa Development Fund. Osoite: a) 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080,
USA; b) P.O. Box 850431, Richardson, Texas 75085, USA.

j) CET Aviation Enterprise (FZE). Osoite: a) P.O. Box 932 – C20, Ajman, Arabiemiraattien liitto; b) Päiväntasaajan
Guinea.

k) Chichakli & Associates, PLLC (alias a) Chichakli Hickman-Riggs & Riggs, PLLC; b) Chichakli Hickmanriggs &
Riggs). Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA. Muita tietoja: laskentatoimi-
ja tilintarkastusyritys.

l) Continue Professional Education, Inc. (alias Gulf Motor Sales). Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210,
Richardson, Texas 75080, USA.

m) Daytona Pools, Inc. Osoite: 225 Syracuse Place, Richardson, Texas 75081, USA.

n) DHH Enterprise, Inc. Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA.
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o) Gambia New Millennium Air Company (alias a) Gambia New Millennium Air; b) Gambia Millennium Airline).
Osoite: State House, Banjul, Gambia.

p) IB of America Holdings, Inc. Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA.

q) Irbis Air Company. Osoite: ul. Furmanova 65, Office 317, Almaty, Kazakstan 48004. Muita tietoja: perustettu
vuonna 1998.

r) Moldtransavia SRL. Osoite: Aeroport MD-2026, Chisinau, Moldova.

s) Nordic, Ltd (alias Nordik Limited EOOD). Osoite: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgaria 1113.

t) Odessa Air (alias Okapi Air). Osoite: Entebbe, Uganda.

u) Orient Star Cooperation (alias Orient Star Aviation). Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson,
Texas 75080, USA.

v) Richard A. Chichakli, P.C. Osoite: a) 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA; b) P.O.
Box 850432, Richardson, Texas 75085, USA.

w) Rockman, Ltd (alias Rokman EOOD). Osoite: 9 Fredrick J. Curie Street, Sofia, Bulgaria 1113.

x) San Air General Trading FZE (alias San Air General Trading, LLC). Osoite: a) P.O. Box 932-20C, Ajman, Arabi-
emiraattien liitto; b) P.O. Box 2190, Ajman, Arabiemiraattien liitto; c) 811 S. Central Expressway, Suite 210,
Richardson, Texas 75080, USA. Muita tietoja: toimitusjohtaja Serguei Denissenko.

y) Santa Cruz Imperial Airlines. Osoite: a) P.O. Box 60315, Dubai, Arabiemiraattien liitto; b) Sharjah, Arabiemiraat-
tien liitto.

z) Southbound, Ltd. Osoite: P.O. Box 398, Suite 52 and 553 Monrovia House, 26 Main Street, Gibraltar, UK.

å) Trans Aviation Global Group, Inc. Osoite: 811 S. Central Expressway, Suite 210, Richardson, Texas 75080, USA.

ä) Transavia Network (alias a) NV Trans Aviation Network Group; b) TAN Group; c) Trans Aviation; d) Transavia
Travel Agency; e) Transavia Travel Cargo). Osoite: a) 1304 Boorj Building, Bank Street, Sharjah, Arabiemiraattien
liitto; b) P.O. Box 3962, Sharjah, Arabiemiraattien liitto; c) P.O. Box 2190, Ajman, Arabiemiraattien liitto; d)
Ostende Airport, Belgium.

ö) Vial Company. Osoite: Delaware, USA.

aa) Westbound, Ltd. Osoite: P.O. Box 399, 26 Main Street, Gibraltar, UK.
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NEUVOSTON DIREKTIIVI 2005/85/EY,

annettu 1 päivänä joulukuuta 2005,

pakolaisaseman myöntämistä tai poistamista koskevissa menettelyissä jäsenvaltioissa sovellettavista
vähimmäisvaatimuksista

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 63 artiklan 1 alakohdan d alakohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean lausun-
non (3),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteinen turvapaikkapolitiikka ja siihen sisältyvä yhteinen
eurooppalainen turvapaikkajärjestelmä ovat olennainen
osa Euroopan unionin tavoitetta toteuttaa asteittain va-
pauden, turvallisuuden ja oikeuden alue, joka on avoin
yhteisöstä olosuhteiden pakosta ja oikeutetusti suojaa ha-
keville henkilöille.

(2) Eurooppa-neuvosto päätti Tampereella 15 ja 16 päivänä
lokakuuta 1999 pitämässään erityiskokouksessa asettaa
tavoitteeksi yhteisen eurooppalaisen turvapaikkajärjestel-
män, joka perustuu 28 päivänä heinäkuuta 1951 tehdyn,
pakolaisten oikeusasemaa koskevan Geneven yleissopi-
muksen, sellaisena kuin se on muutettuna 31 päivänä
tammikuuta 1967 tehdyllä New Yorkin pöytäkirjalla (jäl-
jempänä ’Geneven yleissopimus’), täysimääräiseen ja ko-
konaisvaltaiseen soveltamiseen, vahvistaen näin palautta-
miskiellon periaatteen noudattamisen ja varmistaen, ettei
ketään palauteta takaisin maahan, jossa häntä vainotaan.

(3) Tampereen Eurooppa-neuvoston päätelmien mukaan yh-
teisen eurooppalaisen turvapaikkajärjestelmän tulisi ly-
hyellä aikavälillä sisältää oikeudenmukaista ja tehokasta
turvapaikkamenettelyä jäsenvaltioissa koskevat yhteiset
vaatimukset ja pidemmällä aikavälillä yhteisön säännöt,
joista muodostuu yhteinen turvapaikkamenettely Euroo-
pan yhteisössä.

(4) Tässä direktiivissä säädetyt vähimmäisvaatimukset, joita
jäsenvaltioissa on noudatettava pakolaisaseman myöntä-
mistä tai poistamista koskevissa menettelyissä, ovat näin

ollen turvapaikkamenettelyjä koskeva ensimmäinen toi-
menpide.

(5) Tämän direktiivin päätarkoituksena on ottaa käyttöön
vähimmäisvaatimukset, joita sovelletaan yhteisössä pako-
laisaseman myöntämistä ja poistamista koskevissa menet-
telyissä.

(6) Pakolaisaseman myöntämistä ja poistamista koskevissa
menettelyissä sovellettavien sääntöjen keskinäisen lähen-
tämisen pitäisi osaltaan rajoittaa turvapaikanhakijoiden
edelleen liikkumista jäsenvaltioiden välillä, jos tällainen
liikkuminen johtuu lainsäädännöllisistä eroavuuksista.

(7) Vähimmäisvaatimusten luonteeseen kuuluu, että jäsenval-
tioiden olisi voitava säätää tai pitää voimassa suotuisam-
pia säännöksiä jäsenvaltiosta kansainvälistä suojelua pyy-
täville kolmansien maiden kansalaisille tai kansalaisuudet-
tomille henkilöille, silloin kun pyynnön katsotaan perus-
tuvan siihen, että asianomainen on Geneven yleissopi-
muksen 1 artiklan A kohdassa tarkoitettu pakolainen.

(8) Tässä direktiivissä kunnioitetaan perusoikeuksia ja nouda-
tetaan erityisesti Euroopan unionin perusoikeuskirjan pe-
riaatteita.

(9) Tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvien henkilöiden
kohtelun osalta jäsenvaltioita sitovat sellaisten kansainvä-
lisen oikeuden välineiden mukaiset sitoumukset, joiden
osapuolia ne ovat ja jotka kieltävät syrjinnän.

(10) On tärkeää, että turvapaikkahakemukset ratkaistaan tosi-
seikkojen perusteella ja että ensimmäisen päätöksen teke-
vät viranomaiset, joiden henkilöstöllä on asianmukaiset
tiedot tai tarpeellinen koulutus turvapaikka- ja pakolais-
asioiden alalla.

(11) On sekä jäsenvaltioiden että turvapaikanhakijoiden edun
mukaista, että turvapaikkahakemukset ratkaistaan mah-
dollisimman nopeasti. Turvapaikkahakemusten käsittelyn
organisoinnin olisi oltava jäsenvaltioiden vastuulla, jotta
ne voivat kansallisten tarpeiden mukaisesti asettaa etusi-
jalle tai nopeuttaa minkä tahansa hakemuksen käsittelyä
ottaen tämän direktiivin vaatimukset huomioon.
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(12) Yleisen järjestyksen käsitteeseen voi sisältyä tuomitsemi-
nen vakavasta rikoksesta.

(13) Jotta suojelua tarvitsevat henkilöt voidaan tunnustaa
asianmukaisesti Geneven yleissopimuksen 1 artiklassa tar-
koitetuiksi pakolaisiksi, jokaisella turvapaikanhakijalla
olisi oltava tosiasiallinen pääsy tietyin poikkeuksin turva-
paikkamenettelyyn sekä mahdollisuus toimia yhteistyössä
ja olla yhteydessä asianmukaisella tavalla toimivaltaisiin
viranomaisiin, niin että hän voi esittää tapaukseensa liit-
tyvät tosiseikat, sekä riittävät menettelyä koskevat takeet
asiansa hoitamiseksi menettelyn kaikissa eri vaiheissa.
Turvapaikkahakemuksen tutkintamenettelyssä hakijalla
olisi myös yleensä oltava vähintään oikeus jäädä maahan,
kunnes määrittävä viranomainen on tehnyt päätöksensä,
oikeus käyttää tulkkia asiansa esittämiseen, jos viranomai-
set kuulevat häntä, mahdollisuus olla yhteydessä Yhdisty-
neiden Kansakuntien pakolaisasiain päävaltuutetun
(UNHCR) edustajaan tai muihin pakolaisvaltuutetun puo-
lesta toimiviin järjestöihin, oikeus saada päätös asianmu-
kaisesti tiedoksi, saada tieto päätöksen perusteluina ole-
vista tosiseikoista ja oikeudellisista seikoista, mahdollisuus
pyytää neuvoa oikeudelliselta tai muulta neuvonantajalta
ja oikeus saada tietoja oikeudellisesta asemastaan menet-
telyn ratkaisevissa vaiheissa kielellä, jota hakijan voidaan
kohtuudella olettaa ymmärtävän.

(14) Ilman huoltajaa olevia alaikäisiä varten olisi myös säädet-
tävä erityisistä menettelyä koskevista takeista heidän haa-
voittuvaisen asemansa takia. Jäsenvaltioiden olisi tällöin
ensisijaisesti otettava huomioon lapsen etu.

(15) Jos turvapaikanhakija tekee myöhemmän hakemuksen
esittämättä uusia todisteita tai perusteluja, olisi kohtuu-
tonta velvoittaa jäsenvaltioita suorittamaan kokonaan
uusi tutkinta. Jäsenvaltioiden olisi voitava tällöin valita
menettelyistä, joissa on poikkeuksia hakijalle tavallisesti
annetuista takeista.

(16) Monet turvapaikkahakemukset tehdään jäsenvaltion ra-
jalla tai kauttakulkualueella ennen kuin hakijan maahan-
tulosta on tehty päätös. Jäsenvaltioiden olisi voitava nou-
dattaa edelleen olemassa olevia menettelyjä, jotka sovel-
tuvat rajalla turvapaikkaa hakevien erityistilanteeseen.
Olisi määriteltävä yhteiset säännöt poikkeuksista, joita
näissä olosuhteissa voidaan tehdä hakijoille tavallisesti
annetuista takeista. Rajamenettelyjä olisi pääasiallisesti so-
vellettava hakijoihin, jotka eivät täytä jäsenvaltioiden alu-
eelle saapumista koskevia edellytyksiä.

(17) Hakijan turvallisuus alkuperämaassaan on keskeisimpiä
seikkoja arvioitaessa turvapaikkahakemuksen perusteiden
riittävyyttä. Jos kolmas maa voidaan katsoa turvalliseksi
alkuperämaaksi, jäsenvaltioiden olisi voitava määrittää se
turvalliseksi ja olettaa sen olevan turvallinen yksittäiselle
turvapaikanhakijalle, ellei tämä esitä painavia todisteita
tätä vastaan.

(18) Ottaen huomioon kolmansien maiden kansalaisten ja
kansalaisuudettomien henkilöiden pakolaisiksi määritte-
lyssä saavutetun yhdenmukaistamisen tason olisi säädet-
tävä yhteisistä perusteista, joita noudatetaan kolmansien
maiden määrittämisessä turvallisiksi alkuperämaiksi.

(19) Kun neuvosto on vakuuttunut siitä, että tietty alkuperä-
maa täyttää nämä perusteet, ja on sen mukaisesti sisäl-
lyttänyt kyseisen maan tämän direktiivin nojalla hyväk-
syttävään turvallisten alkuperämaiden yhteiseen vähim-
mäisluetteloon, jäsenvaltiot olisi velvoitettava tarkastele-
maan tämän maan kansalaisten tai siellä aikaisemmin
asuneiden kansalaisuudettomien henkilöiden tekemiä ha-
kemuksia kyseisen maan turvallisuusolettaman pohjalta,
joka on kumottavissa. Koska turvallisten alkuperämaiden
määrittämisellä on poliittista merkitystä ottaen erityisesti
huomioon alkuperämaan ihmisoikeustilanteen arvioinnin
vaikutukset ja sen seuraukset Euroopan unionin politii-
koille ulkosuhteiden alalla, neuvoston olisi Euroopan par-
lamenttia kuultuaan tehtävä mahdolliset päätökset vähim-
mäisluettelon vahvistamisesta tai muuttamisesta.

(20) Ottaen huomioon Bulgarian ja Romanian aseman Euroo-
pan unionin jäsenehdokasvaltioina ja niiden edistymisen
jäsenyyttä kohti, niitä tulisi pitää turvallisina alkuperä-
maina tätä direktiiviä sovellettaessa siihen asti, kunnes
ne liittyvät Euroopan unioniin.

(21) Kolmannen maan määrittäminen turvalliseksi alkuperä-
maaksi tämän direktiivin soveltamiseksi ei voi antaa eh-
dottomia turvatakeita kyseisen maan kansalaisille. Määrit-
tämisen perusteena olevassa arvioinnissa voidaan sen
luonteen takia ottaa huomioon vain maan yleinen yhteis-
kunnallinen, oikeudellinen ja poliittinen tilanne ja se,
rangaistaanko vainoa, kidutusta tai epäinhimillistä tai hal-
ventavaa kohtelua tai rankaisemista harjoittavia toimijoita
käytännössä, kun ne on todettu syyllisiksi kyseisessä
maassa. Tämän vuoksi on tärkeää, että maan määritystä
turvalliseksi maaksi ei voida enää pitää merkityksellisenä
hakijan kannalta jos hän on esittänyt painavia syitä, joi-
den perusteella maata ei voida katsoa turvalliseksi hänen
henkilökohtaisessa tilanteessaan.

FIL 326/14 Euroopan unionin virallinen lehti 13.12.2005



(22) Jäsenvaltioiden olisi tutkittava kaikki turvapaikkahake-
mukset sisällöllisesti eli arvioitava, voidaanko asian-
omaista hakijaa pitää pakolaisena kolmansien maiden
kansalaisten ja kansalaisuudettomien henkilöiden määrit-
telyä pakolaisiksi tai muuta kansainvälistä suojelua tarvit-
seviksi henkilöiksi koskevista vähimmäisvaatimuksista
sekä myönnetyn suojelun sisällöstä 29 päivänä huhti-
kuuta 2004 annetun neuvoston direktiivin
2004/83/EY (1) mukaisesti, ellei tässä direktiivissä säädetä
toisin, erityisesti silloin, kun voidaan kohtuullisesti olet-
taa, että toinen valtio suorittaa tutkinnan tai antaa riittä-
vän suojelun. Jäsenvaltioita ei pitäisi etenkään velvoittaa
arvioimaan turvapaikkahakemuksen sisältöä silloin, kun
ensimmäinen turvapaikkamaa on myöntänyt hakijalle pa-
kolaisaseman tai muutoin riittävän suojelun ja hakija ote-
taan takaisin tähän maahan.

(23) Jäsenvaltioille ei olisi myöskään asetettava velvoitetta ar-
vioida turvapaikkahakemusta sisällöllisesti silloin, kun ha-
kijan voidaan kohtuullisesti olettaa hakevan suojelua kol-
mannesta maasta, johon hänellä on kansallisessa lainsää-
dännössä tarkoitettu yhteys. Jäsenvaltioiden olisi toimit-
tava tämän mukaisesti vain silloin, jos asianomainen ha-
kija olisi turvassa kyseisessä kolmannessa maassa. Jotta
vältetään hakijoiden edelleen liikkuminen, olisi laadittava
yhteiset periaatteet, joiden mukaisesti jäsenvaltiot voivat
katsoa tai määrittää kolmannen maan turvalliseksi.

(24) Jäsenvaltioiden olisi voitava lisäksi jättää tutkimatta osit-
tain tai kokonaan turvapaikkahakemukset, joiden esittäjät
saapuvat niiden alueelle sellaisesta Euroopassa sijaitse-
vasta kolmannesta maasta, joka noudattaa erityisen kor-
keita vaatimuksia ihmisoikeuksien ja pakolaisten suojelun
alalla. Ottaen huomioon seuraukset, joita hakemuksen
osittaisesta tutkinnasta tai tutkimatta jättämisestä voi koi-
tua hakijalle, turvallisen kolmannen maan käsitettä olisi
sovellettava vain sellaisissa tapauksissa, joihin liittyvien
kolmansien maiden osalta neuvosto on vakuuttunut,
että kyseinen kolmas maa täyttää tässä direktiivissä ase-
tetut korkeat turvallisuusvaatimukset. Neuvoston olisi
tehtävä asiaa koskevat päätökset Euroopan parlamenttia
kuultuaan.

(25) Tässä direktiivissä säädettyjen, molempia turvallisen kol-
mannen maan käsitteitä koskevien yhteisten perusteiden
luonteesta seuraa, että käsitteiden soveltamiseen käytän-
nössä vaikuttaa se, salliiko asianomainen kolmas maa
turvapaikanhakijan saapua alueelleen.

(26) Pakolaisaseman poistamisen osalta jäsenvaltioiden olisi
varmistettava, että pakolaisaseman saaneille ilmoitetaan
asianmukaisesti heidän asemansa mahdollisesta uudelleen
harkinnasta ja että heillä on tilaisuus esittää vastineensa

ennen kuin viranomaiset voivat tehdä perustellun päätök-
sen heidän asemansa poistamisesta. Näistä takeista olisi
kuitenkin voitava luopua, jos syyt pakolaisaseman lakkaa-
miseen eivät liity niiden edellytysten muutokseen, joiden
perusteella asianomainen tunnustettiin pakolaiseksi.

(27) Yhteisön oikeuden perusperiaatteiden mukaisesti turva-
paikkahakemuksia ja pakolaisaseman poistamista koske-
vien päätösten osalta on olemassa tehokas oikeussuoja-
keino tuomioistuimessa perustamissopimuksen 234 artik-
lan mukaisesti. Oikeussuojakeinon tehokkuuteen, myös
olennaisten tosiseikkojen tutkimisen osalta, vaikuttaa
kunkin jäsenvaltion hallinto- ja oikeusjärjestelmä koko-
naisuudessaan.

(28) Perustamissopimuksen 64 artiklan mukaan tällä direktii-
villä ei rajoiteta niitä velvollisuuksia, joita jäsenvaltioilla
on yleisen järjestyksen ylläpitämiseksi ja sisäisen turvalli-
suuden suojaamiseksi.

(29) Tämä direktiivi ei koske menettelyjä, joista säädetään nii-
den perusteiden ja menettelyjen vahvistamisesta, joiden
mukaisesti määritetään kolmannen maan kansalaisen jo-
honkin jäsenvaltioon jättämän turvapaikkahakemuksen
käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio 18 päivänä helmi-
kuuta 2003 annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o
343/2003 (2).

(30) Tämän direktiivin täytäntöönpanoa olisi arvioitava sään-
nöllisesti vähintään kahden vuoden välein.

(31) Jäsenvaltiot eivät voi riittävällä tavalla toteuttaa suunnitel-
lun toiminnan tavoitetta, joka on vähimmäisvaatimusten
laatiminen pakolaisaseman myöntämistä tai poistamista
koskevia jäsenvaltioiden menettelyjä varten, vaan se voi-
daan toiminnan laajuuden ja vaikutusten vuoksi saavuttaa
paremmin yhteisön tasolla, joten yhteisö voi toteuttaa
toimenpiteitä perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvis-
tetun toissijaisuusperiaatteen mukaisesti. Kyseisessä artik-
lassa vahvistetun suhteellisuusperiaatteen mukaisesti tässä
direktiivissä ei ylitetä sitä, mikä on tämän tavoitteen saa-
vuttamiseksi tarpeen.

(32) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen ku-
ningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan 3
artiklan mukaisesti Yhdistynyt kuningaskunta on ilmoit-
tanut 24 päivänä tammikuuta 2001 päivätyllä kirjeellä
haluavansa osallistua tämän direktiivin antamiseen ja so-
veltamiseen.

FI13.12.2005 Euroopan unionin virallinen lehti L 326/15

(1) EUVL L 304, 30.9.2004, s. 12. (2) EUVL L 50, 25.2.2003, s. 1.



(33) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen ku-
ningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan 3
artiklan mukaisesti Irlanti on ilmoittanut 14 päivänä hel-
mikuuta 2001 päivätyllä kirjeellä haluavansa osallistua
tämän direktiivin antamiseen ja soveltamiseen.

(34) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Tanskan ase-
masta tehdyn pöytäkirjan 1 ja 2 artiklan mukaisesti
Tanska ei osallistu tämän direktiivin antamiseen, eikä
tämä direktiivi siten sido sitä eikä sitä sovelleta Tanskassa,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

I LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

1 artikla

Tarkoitus

Tämän direktiivin tarkoituksena on esittää vähimmäisvaatimuk-
set pakolaisaseman myöntämistä tai poistamista koskevia jäsen-
valtioiden menettelyjä varten.

2 artikla

Määritelmät

Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

a) ’Geneven yleissopimuksella’ Genevessä 28 päivänä heinä-
kuuta 1951 tehtyä pakolaisten oikeusasemaa koskevaa yleis-
sopimusta, sellaisena kuin se on muutettuna 31 päivänä
tammikuuta 1967 tehdyllä New Yorkin pöytäkirjalla;

b) ’hakemuksella’ tai ’turvapaikkahakemuksella’ kolmannen
maan kansalaisen tai kansalaisuudettoman henkilön tekemää
hakemusta, joka voidaan katsoa pyynnöksi saada kansainvä-
listä suojelua jostakin jäsenvaltiosta Geneven yleissopimuk-
sen perusteella. Kansainvälistä suojelua koskevia hakemuksia
pidetään turvapaikkahakemuksina, ellei asianomainen hen-
kilö nimenomaisesti pyydä muunlaista suojelua, jota on
mahdollista hakea erikseen;

c) ’hakijalla’ tai ’turvapaikanhakijalla’ kolmannen maan kansa-
laista tai kansalaisuudetonta henkilöä, joka on tehnyt turva-
paikkahakemuksen, josta ei ole vielä tehty lainvoimaista pää-
töstä;

d) ’lainvoimaisella päätöksellä’ päätöstä siitä, myönnetäänkö
kolmannen maan kansalaiselle tai kansalaisuudettomalle hen-
kilölle pakolaisasema direktiivin 2004/83/EY nojalla ja johon
ei enää sovelleta tämän direktiivin V luvussa säädettyä oi-

keussuojakeinoa riippumatta siitä, vaikuttaako tämä oikeus-
suojakeino siten, että hakijat saavat jäädä asianomaisen jä-
senvaltion alueelle odottamaan asiansa ratkaisua edellyttäen,
ettei tämän direktiivin liitteestä III muuta johdu;

e) ’määrittävällä viranomaisella’ jäsenvaltion mitä tahansa lain-
käyttöelimiin verrattavaa tai hallinnollista elintä, joka vastaa
turvapaikkahakemusten tutkinnasta ja jolla on toimivalta
tehdä niistä ensimmäinen päätös, edellyttäen, ettei liitteestä
I muuta johdu;

f) ’pakolaisella’ kolmannen maan kansalaista tai kansalaisuude-
tonta henkilöä, joka täyttää Geneven yleissopimuksen 1 ar-
tiklassa esitetyt edellytykset siten kuin niistä säädetään direk-
tiivissä 2004/83/EY;

g) ’pakolaisasemalla’ sitä, että jäsenvaltio tunnustaa kolmannen
maan kansalaisen tai kansalaisuudettoman henkilön pakolai-
seksi;

h) ’ilman huoltajaa olevalla alaikäisellä’ alle 18-vuotiasta henki-
löä, joka saapuu jäsenvaltioiden alueelle ilman hänestä joko
lain tai vakiintuneen tavan mukaan vastuussa olevaa aikuista,
niin kauan kuin hänellä ei tosiasiallisesti ole tällaista aikuista
huolehtimassa hänestä; sillä tarkoitetaan myös alaikäistä, joka
on jäänyt ilman huoltajaa jäsenvaltion alueelle tulonsa jäl-
keen;

i) ’edustajalla’ henkilöä, joka toimii ilman huoltajaa olevan alai-
käisen laillisena edustajana toimivan järjestön puolesta tai
joka toimii alaikäisten huolenpidosta ja hyvinvoinnista vas-
taavan kansallisen järjestön puolesta, tai mitä tahansa muuta
edustajaa, joka on nimetty valvomaan tämän etuja;

j) ’pakolaisaseman poistamisella’ toimivaltaisen viranomaisen
päätöstä peruuttaa tai lakkauttaa tietyn henkilön pakolais-
asema tai jättää se uusimatta direktiivin 2004/83/EY mukai-
sesti;

k) ’jäämisellä jäsenvaltioon’ jäämistä sen jäsenvaltion alueelle,
myös rajalle tai kauttakulkualueelle, jossa turvapaikkahake-
mus on tehty tai jossa sitä tutkitaan.

3 artikla

Soveltamisala

1. Tätä direktiiviä sovelletaan kaikkiin jäsenvaltioiden alu-
eella, myös niiden rajoilla tai kauttakulkualueilla tehtyihin tur-
vapaikkahakemuksiin ja pakolaisaseman poistamiseen.

2. Tätä direktiiviä ei sovelleta silloin, kun kyse on jäsenvalti-
oiden edustustoille esitetyistä diplomaattista tai alueellista turva-
paikkaa koskevista pyynnöistä.
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3. Mikäli jäsenvaltiot käyttävät menettelyä tai ottavat käyt-
töön menettelyn, jossa turvapaikkahakemukset tutkitaan sekä
Geneven yleissopimukseen perustuvina hakemuksina että direk-
tiivin 2004/83/EY 15 artiklassa määritellyissä olosuhteissa an-
nettua muunlaista kansainvälistä suojelua koskevina hakemuk-
sina, niiden on sovellettava tätä direktiiviä koko menettelyn
ajan.

4. Jäsenvaltiot voivat lisäksi päättää, että ne soveltavat tätä
direktiiviä menettelyissä, joilla ratkaistaan mitä tahansa kansain-
välistä suojelua koskevat hakemukset.

4 artikla

Vastuuviranomaiset

1. Jäsenvaltioiden on nimettävä kaikkia menettelyjä varten
määrittävä viranomainen, joka on vastuussa hakemusten asian-
mukaisesta tutkinnasta tämän direktiivin, erityisesti 8 artiklan 2
kohdan ja 9 artiklan, mukaisesti.

Turvapaikkahakemukset, jotka tehdään jossakin jäsenvaltiossa
maahanmuuttotarkastuksia siellä suorittaville toisen jäsenvaltion
viranomaisille, tutkitaan siinä jäsenvaltiossa, jonka alueella ha-
kemus tehdään asetuksen (EY) N:o 343/2003 4 artiklan 4 koh-
dan mukaisesti.

2. Jäsenvaltiot voivat kuitenkin säätää, että jokin muu viran-
omainen on seuraavissa tapauksissa vastuussa:

a) sellaisten tapausten käsittelystä, joissa harkitaan hakijan siir-
tämistä toiseen valtioon niitä perusteita ja menettelyjä kos-
kevien sääntöjen mukaisesti, jotka koskevat turvapaikkahake-
muksen käsittelystä vastuussa olevan valtion määrittämistä,
siihen asti kunnes siirto tehdään tai jos pyynnön vastaanot-
tanut valtio on kieltäytynyt ottamasta hakijaa vastaan tai
ottamasta hakijaa takaisin;

b) hakemuksen ratkaisemisesta kansallista turvallisuutta koske-
vien säännösten perusteella edellyttäen, että ennen edellä
mainitun päätöksen tekemistä määrittävää viranomaista
kuullaan siitä, määritelläänkö hakija pakolaiseksi direktiivin
2004/83/EY nojalla;

c) alustavan tutkinnan suorittamisesta 32 artiklan mukaisesti
edellyttäen, että kyseisellä viranomaisella on oikeus tutustua
hakijan edellistä hakemusta koskevaan asiakirjakansioon;

d) tapausten käsittelystä noudatettaessa 35 artiklan 1 kohdassa
säädettyjä menettelyjä;

e) maahantulon epäämisestä noudatettaessa 35 artiklan 2–5
kohdassa säädettyä menettelyä, ellei kyseisissä kohdissa sää-
detyistä edellytyksistä muuta johdu;

f) sen määrittelystä, pyrkiikö hakija tai onko hakija tullut jä-
senvaltioon 36 artiklan mukaisesta turvallisesta kolmannesta
maasta, ellei mainitussa artiklassa säädetyistä edellytyksistä
muuta johdu.

3. Jos viranomainen nimetään 2 kohdan mukaisesti, jäsenval-
tioiden on varmistettava, että nimetyn viranomaisen henkilö-
kunnalla on asianmukaiset tiedot ja taidot tai että se saa tarvit-
tavan koulutuksen täyttääkseen velvoitteensa tätä direktiiviä so-
veltaessaan.

5 artikla

Suotuisammat säännökset

Jäsenvaltiot voivat ottaa käyttöön tai pitää voimassa suotuisam-
pia säännöksiä, joita sovelletaan pakolaisaseman myöntämistä
tai poistamista koskevissa menettelyissä, edellyttäen että sään-
nökset ovat tämän direktiivin mukaisia.

II LUKU

PERUSPERIAATTEET JA TAKEET

6 artikla

Pääsy turvapaikkamenettelyyn

1. Jäsenvaltiot voivat vaatia, että turvapaikkahakemukset on
tehtävä henkilökohtaisesti ja/tai määrätyssä paikassa.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että jokaisella oikeustoi-
mikelpoisella aikuisella on oikeus tehdä omasta puolestaan tur-
vapaikkahakemus.

3. Jäsenvaltiot voivat säätää, että hakija voi tehdä hakemuk-
sen hänestä riippuvaisten henkilöiden puolesta. Tällaisissa ta-
pauksissa jäsenvaltioiden on varmistettava, että hakijasta riippu-
vainen aikuinen henkilö hyväksyy sen, että hakemus jätetään
hänen puolestaan. Jos näin ei ole, hänellä on oltava mahdolli-
suus tehdä hakemus omasta puolestaan.

Hyväksymistä on tiedusteltava hakemusta jätettäessä tai viimeis-
tään hakijasta riippuvaisen aikuisen henkilön turvapaikkahake-
musta koskevassa henkilökohtaisessa puhuttelussa.

4. Jäsenvaltiot voivat määritellä kansallisessa lainsäädännös-
sään, milloin

a) alaikäinen voi tehdä hakemuksen omasta puolestaan;

b) edustajan on tehtävä ilman huoltajaa olevan alaikäisen hake-
mus 17 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti;
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c) turvapaikkahakemuksen jättämisen katsotaan merkitsevän
myös turvapaikkahakemuksen jättämistä alaikäisten naimat-
tomien lasten puolesta.

5. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että viranomaiset, joiden
puoleen turvapaikkahakemuksen tekevä todennäköisesti kään-
tyy, pystyvät kertomaan kyseiselle henkilölle miten ja missä
hän voi tehdä kyseisen hakemuksen ja/tai että hän voi edellyttää
kyseisiä viranomaisia toimittamaan hakemuksen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

7 artikla

Oikeus jäädä jäsenvaltioon hakemuksen tutkinnan ajaksi

1. Hakijoiden on annettava jäädä jäsenvaltioon yksinomaan
turvapaikkamenettelyä varten, kunnes määrittävä viranomainen
on tehnyt päätöksensä III luvussa säädettyjen ensimmäiseen pää-
tökseen liittyvien menettelyjen mukaisesti. Tämä oikeus jäädä
alueelle ei oikeuta oleskelulupaan.

2. Jäsenvaltiot voivat poiketa tästä vain silloin, kun myöhem-
män hakemuksen tutkintaa ei jatketa 32 ja 34 artiklan mukai-
sesti tai kun ne luovuttavat kyseisen henkilön tapauksen mu-
kaan joko toiseen jäsenvaltioon eurooppalaisesta pidätysmää-
räyksestä (1) johtuvien velvoitteiden tai muun syyn nojalla tai
kolmanteen valtioon tai johonkin kansainväliseen rikostuo-
mioistuimeen.

8 artikla

Hakemusten tutkintaa koskevat vaatimukset

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että turvapaikkahake-
muksia ei hylätä tai jätetä tutkimatta pelkästään siksi, ettei niitä
ole tehty mahdollisimman pian, tämän kuitenkaan rajoittamatta
23 artiklan 4 kohdan i alakohdan soveltamista.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että määrittävän viran-
omaisen turvapaikkahakemuksista tekemät päätökset perustuvat
hakemusten asianmukaiseen tutkintaan. Tätä varten jäsenvaltioi-
den on varmistettava, että

a) hakemukset tutkitaan ja ratkaistaan yksilöllisesti, objektiivi-
sesti ja puolueettomasti;

b) eri lähteistä, kuten Yhdistyneiden Kansakuntien pakolais-
asiain päävaltuutetulta (UNHCR), hankitaan täsmällisiä ja
ajantasaisia tietoja turvapaikanhakijoiden alkuperämaissa ja
tarvittaessa myös kauttakulkumaissa vallitsevasta tilanteesta

ja että nämä tiedot ovat hakemusten tutkinnasta ja ratkaise-
misesta vastaavan henkilöstön saatavilla;

c) hakemusten tutkinnasta ja ratkaisemisesta vastaavalla henki-
löstöllä on tiedot turvapaikka- ja pakolaisoikeuden alalla so-
vellettavista keskeisistä periaatteista.

3. Jäljempänä V luvussa tarkoitetuilla viranomaisilla on oltava
oikeus määrittävän viranomaisen tai hakijan välityksellä tai
muulla tavoin tutustua 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuihin
yleistietoihin, joita ne tarvitsevat tehtäviensä hoitamisessa.

4. Jäsenvaltiot voivat antaa säännöt hakemuksen tutkinnan
kannalta olennaisten asiakirjojen kääntämisestä.

9 artikla

Määrittävän viranomaisen päätöksentekoa koskevat vaati-
mukset

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että turvapaikkahake-
muksia koskevat päätökset annetaan kirjallisesti.

2. Jäsenvaltioiden on myös varmistettava, että jos hakemus
hylätään, päätöksessä ilmoitetaan sen perusteluina olevat tosi- ja
oikeusseikat ja hakijalle annetaan kirjallisesti tieto siitä, miten
kielteiseen päätökseen voi hakea muutosta.

Jäsenvaltioilla ei ole velvoitetta ilmoittaa pakolaisaseman myön-
tämättä jättämisen perusteluja päätöksessä, jolla hakijalle myön-
netään asema, joka antaa kansallisen ja yhteisön lainsäädännön
mukaiset samat oikeudet ja etuudet kuin direktiivin 2004/83/EY
mukainen pakolaisasema. Tällaisessa tapauksessa jäsenvaltioiden
on varmistettava, että pakolaisaseman myöntämättä jättämisen
perustelut mainitaan hakijan asiakirjakansiossa ja että hakija voi
pyynnöstä tutustua asiakirjakansioonsa.

Jäsenvaltioilla ei myöskään ole jonkin nimenomaisen päätöksen
osalta velvoitetta antaa kirjallisesti tietoa muutoksen hakemisesta
kielteiseen päätökseen, jos hakijalle on jo aiemmin annettu tämä
tieto joko kirjallisesti tai hänen käytettävissään olevin sähköisin
keinoin.

3. Jäsenvaltiot voivat 6 artiklan 3 kohdassa tarkoitetuissa
tapauksissa ja aina, kun hakemuksen perusteet ovat samat, tehdä
yhden päätöksen, joka koskee kaikkia hakijasta riippuvaisia hen-
kilöitä.
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10 artikla

Turvapaikanhakijoille myönnettävät takeet

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava kaikkien III luvussa sää-
dettyjen menettelyjen osalta, että kaikilla turvapaikanhakijoilla
on seuraavat takeet:

a) Turvapaikanhakijoille on ilmoitettava kielellä, jota heidän
voidaan kohtuullisesti olettaa ymmärtävän, noudatettavasta
menettelystä sekä heidän oikeuksistaan ja velvollisuuksistaan
menettelyn aikana ja niistä mahdollisista seurauksista, joita
heille koituu velvoitteidensa noudattamatta jättämisestä ja
kieltäytymisestään yhteistyöstä viranomaisten kanssa. Heille
on annettava tietoa aikataulusta ja heidän käytettävissään
olevista keinoista täyttää velvoite, joka koskee direktiivin
2004/83/EY 4 artiklassa mainittujen seikkojen toimittamista.
Tämä tieto on annettava ajoissa, niin että hakijat voivat
käyttää heille tässä direktiivissä taattuja oikeuksia ja noudat-
taa 11 artiklassa asetettuja velvollisuuksia.

b) Turvapaikanhakijoiden käyttöön on annettava tulkki, jotta he
voivat esittää asiansa toimivaltaisille viranomaisille, aina kun
tätä on pidettävä välttämättömänä. Jäsenvaltioiden on pidet-
tävä tulkin käyttöä välttämättömänä ainakin silloin, kun
määrittävä viranomainen kutsuu hakijan 12 ja 13 artiklassa
tarkoitettuun puhutteluun ja kun asianmukaista keskuste-
luyhteyttä ei voida varmistaa ilman sitä. Tässä ja muissa
tapauksissa, joissa toimivaltaiset viranomaiset kutsuvat haki-
jan paikalle, kustannukset maksetaan julkisista varoista.

c) Turvapaikanhakijoita ei saa estää ottamasta yhteyttä YK:n
pakolaisasiain päävaltuutettuun tai muihin järjestöihin, jotka
toimivat tämän puolesta kyseisen jäsenvaltion alueella jäsen-
valtion kanssa tehdyn sopimuksen perusteella.

d) Turvapaikanhakijoille on kohtuullisessa ajassa annettava tieto
päätöksestä, jonka määrittävä viranomainen on tehnyt hei-
dän turvapaikkahakemuksestaan. Jos oikeudellinen tai muu
neuvonantaja toimii hakijan oikeudellisena edustajana, jäsen-
valtiot voivat päättää antaa päätöksen tiedoksi hänelle turva-
paikanhakijan sijasta.

e) Turvapaikanhakijoille on ilmoitettava määrittävän viranomai-
sen päätöksen seurauksesta kielellä, jota heidän voidaan koh-
tuullisesti olettaa ymmärtävän, jos heillä ei ole apunaan tai
edustajanaan oikeudellista tai muuta neuvonantajaa ja jos
maksutonta oikeusapua ei ole saatavilla. Turvapaikanhaki-
joille on annettava myös tieto siitä, miten kielteiseen päätök-
seen voi hakea muutosta 9 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että kaikilla turvapaikan-
hakijoilla on V luvussa säädetyissä menettelyissä tämän artiklan
1 kohdan b, c ja d alakohdassa tarkoitettuja takeita vastaavat
takeet.

11 artikla

Turvapaikanhakijoiden velvoitteet

1. Jäsenvaltiot voivat velvoittaa turvapaikanhakijat tekemään
yhteistyötä toimivaltaisten viranomaisten kanssa siltä osin, kun
se on hakemusten käsittelyn kannalta tarpeellista.

2. Jäsenvaltiot voivat erityisesti säätää, että

a) turvapaikanhakijoiden on ilmoittauduttava toimivaltaisille vi-
ranomaisille tai tultava henkilökohtaisesti paikalle joko viipy-
mättä tai määrättynä ajankohtana;

b) turvapaikanhakijoiden on luovutettava hallussaan olevat ha-
kemuksen tutkinnan kannalta olennaiset asiakirjat, kuten
passi;

c) turvapaikanhakijoiden on ilmoitettava toimivaltaisille viran-
omaisille sen hetkinen asuinpaikkansa tai osoitteensa ja nii-
den mahdolliset muutokset mahdollisimman pian. Jäsenval-
tiot voivat säätää, että hakijan on vastaanotettava mahdolliset
tiedoksiannot viimeksi ilmoittamassaan asuinpaikassa tai
osoitteessa;

d) toimivaltaiset viranomaiset voivat tutkia hakijan ja hänen
mukanaan olevat tavarat;

e) toimivaltaiset viranomaiset voivat ottaa hakijasta valokuvia;
ja

f) toimivaltaiset viranomaiset voivat tallentaa hakijan suulliset
lausunnot edellyttäen, että hänelle on ilmoitettu siitä enna-
kolta.

12 artikla

Henkilökohtainen puhuttelu

1. Ennen kuin määrittävä viranomainen tekee turvapaikkaha-
kemusta koskevan päätöksen, turvapaikanhakijalle on annettava
tilaisuus hänen turvapaikkahakemustaan koskevaan henkilökoh-
taiseen puhutteluun, jonka suorittavalla virkamiehellä on kansal-
lisen lain mukaan toimivalta suorittaa tällaisia puhutteluja.

Jäsenvaltiot voivat myös antaa tilaisuuden henkilökohtaiseen
puhutteluun jokaiselle 6 artiklan 3 kohdassa tarkoitetulle haki-
jasta riippuvaiselle aikuiselle henkilölle.

Jäsenvaltiot voivat kansallisessa lainsäädännössä vahvistaa ta-
paukset, joissa alaikäiselle on annettava mahdollisuus henkilö-
kohtaiseen puhutteluun.
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2. Henkilökohtaisesta puhuttelusta voidaan luopua, jos:

a) määrittävä viranomainen voi tehdä myönteisen päätöksen
käytettävissä olevien todisteiden perusteella; tai

b) toimivaltaisella viranomaisella on jo ollut hakijan kanssa ta-
paaminen hakijan avustamiseksi hänen hakemuksensa täyttä-
misessä ja direktiivin 2004/83/EY 4 artiklan 2 kohdan mu-
kaisten hakemuksen kannalta olennaisten tietojen antami-
sessa; tai

c) määrittävä viranomainen, tutkittuaan hakijan antamat tiedot,
katsoo hakemuksen perusteettomaksi tapauksissa, joissa 23
artiklan 4 kohdan a, c, g, h ja j alakohdassa mainitut edelly-
tykset täyttyvät.

3. Henkilökohtaisesta puhuttelusta voidaan luopua myös, jos
se ei ole kohtuullisesti toteutettavissa erityisesti, kun toimivaltai-
nen viranomainen katsoo, että hakija ei kykene osallistumaan
henkilökohtaiseen puhutteluun hänestä riippumattomien pysy-
vien syiden vuoksi. Epäselvissä tapauksissa jäsenvaltiot voivat
pyytää asiasta lääkärin tai psykologin todistuksen.

Jos jäsenvaltio ei tämän kohdan nojalla tarjoa hakijalle tai jois-
sain tapauksissa hakijasta riippuvaiselle henkilölle mahdolli-
suutta henkilökohtaiseen puhutteluun, hakijalle tai hakijasta riip-
puvaiselle henkilölle on pyrittävä mahdollisuuksien mukaan an-
tamaan mahdollisuus toimittaa lisätietoja.

4. Määrittävä viranomainen voi tehdä turvapaikkahakemusta
koskevan päätöksen, vaikka henkilökohtaisesta puhuttelusta olisi
tämän artiklan nojalla luovuttu.

5. Henkilökohtaisen puhuttelun puuttuminen 2 kohdan b ja
c alakohdan ja 3 kohdan nojalla ei saa vaikuttaa kielteisesti
määrittävän viranomaisen päätökseen.

6. Jäsenvaltiot voivat 20 artiklan 1 kohdasta riippumatta ot-
taa turvapaikkahakemusta ratkaistessaan huomioon sen, että ha-
kija ei saapunut henkilökohtaiseen puhutteluun, paitsi jos hä-
nellä oli pätevä syy olla saapumatta.

13 artikla

Henkilökohtaista puhuttelua koskevat vaatimukset

1. Henkilökohtaisessa puhuttelussa ei saa yleensä olla läsnä
perheenjäseniä, ellei muiden perheenjäsenten läsnäolo ole mää-
rittävän viranomaisen mukaan välttämätöntä asianmukaisen tut-
kinnan kannalta.

2. Henkilökohtainen puhuttelu on järjestettävä olosuhteissa,
joissa voidaan taata asianmukainen luottamuksellisuus.

3. Jäsenvaltioiden on varmistettava asianmukaisin toimenpi-
tein, että henkilökohtaiset puhuttelut suoritetaan olosuhteissa,
joissa hakijat voivat esittää hakemuksensa perusteet kattavasti.
Tätä varten jäsenvaltioiden on:

a) varmistettava, että puhuttelun suorittaja on riittävän pätevä
ottamaan huomioon hakemukseen liittyvät henkilökohtaiset
tai yleiset olosuhteet, muun muassa hakijan kulttuuritaustan
tai haavoittuvaisen aseman, siinä määrin kuin se on mahdol-
lista; ja

b) valittava tulkki, joka pystyy varmistamaan, että hakija ja pu-
huttelun suorittaja pystyvät keskustelemaan keskenään asian-
mukaisella tavalla. Keskustelun ei välttämättä tarvitse tapah-
tua turvapaikanhakijan ensisijaisesti valitsemalla kielellä, jos
on jokin toinen kieli, jota hänen voidaan kohtuullisesti olet-
taa ymmärtävän ja jota hän osaa puhua.

4. Jäsenvaltiot voivat antaa sääntöjä, jotka koskevat kolman-
sien osapuolten läsnäoloa henkilökohtaisessa puhuttelussa.

5. Tätä artiklaa sovelletaan myös 12 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitettuun tapaamiseen.

14 artikla

Turvapaikkapuhuttelupöytäkirjan merkitys menettelyn
kannalta

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että jokaisesta henkilö-
kohtaisesta puhuttelusta tehdään kirjallinen pöytäkirja, johon
sisältyvät ainakin hakijan esittämät, hakemuksen kannalta olen-
naiset tiedot direktiivin 2004/83/EY 4 artiklan 2 kohdan mukai-
sesti.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että hakijat saavat riittä-
vän ajoissa tutustua turvapaikkapuhuttelupöytäkirjaan. Jos he
voivat tutustua siihen vasta määrittävän viranomaisen tehtyä
päätöksen, jäsenvaltioiden on varmistettava, että tutustuminen
on mahdollista riittävän pian muutoshakemuksen laatimiseksi ja
jättämiseksi ajoissa.

3. Jäsenvaltiot voivat pyytää hakijaa hyväksymään turvapaik-
kapuhuttelupöytäkirjan sisällön.

Jos hakija kieltäytyy hyväksymästä pöytäkirjan sisältöä, kieltäy-
tymisen syyt on kirjattava hänen asiakirjakansioonsa.
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Se, että hakija kieltäytyy hyväksymästä pöytäkirjan sisältöä, ei
saa estää määrittävää viranomaista tekemästä hänen hakemus-
taan koskevaa päätöstä.

4. Tätä artiklaa sovelletaan myös 12 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa mainittuun tapaamiseen.

15 artikla

Oikeus oikeusapuun ja oikeudelliseen edustajaan

1. Jäsenvaltioiden on annettava turvapaikanhakijoille tosi-
asiallinen mahdollisuus neuvotella omalla kustannuksellaan tur-
vapaikkahakemukseensa liittyvistä asioista kansallisen lainsää-
dännön mukaisesti hyväksytyn tai luvan saaneen oikeudellisen
tai muun neuvonantajan kanssa.

2. Jos määrittävä viranomainen tekee kielteisen päätöksen,
jäsenvaltioiden on varmistettava, että hakijalle annetaan pyydet-
täessä maksutonta oikeusapua ja/tai oikeudellinen edustaja 3
kohdan säännösten mukaisesti.

3. Jäsenvaltiot voivat säätää kansallisessa lainsäädännössään,
että maksutonta oikeusapua ja/tai oikeudellinen edustaja myön-
netään:

a) ainoastaan V luvun mukaisiin menettelyihin tuomioistui-
messa, mutta ei kansallisen lainsäädännön mukaisiin mah-
dollisiin myöhempiin muutoksenhakumenettelyihin tai
uudelleentarkasteluihin, mukaan luettuna muutoksenhaun
uusi käsittely mahdollisen myöhemmän muutoksenhaun tai
uudelleentarkastelun johdosta; ja/tai

b) ainoastaan niille, joilla ei ole riittäviä varoja; ja/tai

c) ainoastaan sellaisen oikeudellisen tai muun neuvonantajan
toimesta, jotka on kansallisessa lainsäädännössä erikseen ni-
metty avustamaan ja/tai edustamaan turvapaikanhakijoita;
ja/tai

d) ainoastaan, jos on todennäköistä, että muutoksenhaku tai
uudelleentarkastelu johtaa myönteiseen tulokseen.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että d alakohdan mukaisesti
myönnettävää oikeusapua ja/tai oikeudellista edustamista ei ra-
joiteta mielivaltaisesti.

4. Jäsenvaltiot voivat vahvistaa yksityiskohtaisia sääntöjä oi-
keusapua ja oikeudellista edustamista koskevien pyyntöjen esit-
tämistä ja käsittelyä varten.

5. Jäsenvaltiot voivat lisäksi:

a) asettaa maksuttomalle oikeusavulle ja/tai oikeudelliselle edus-
tamiselle raha- ja/tai aikarajoitukset, edellyttäen että tällaiset

rajoitukset eivät mielivaltaisesti rajoita mahdollisuutta saada
oikeusapua ja/tai oikeudellinen edustaja;

b) säätää, että palkkioiden ja muiden kustannusten osalta haki-
joiden kohtelu ei saa olla edullisempi kuin jäsenvaltioiden
omille kansalaisilleen oikeusapuun liittyvissä asioissa yleensä
myöntämä kohtelu.

6. Jäsenvaltiot voivat vaatia kaikkien hakijan puolesta hoidet-
tujen kulujen maksamista takaisin kokonaan tai osittain, jos ja
kun hakijan taloudellinen tilanne on merkittävästi parantunut
tai jos päätös kyseisten etuuksien myöntämisestä tehtiin hakijan
toimittamien väärien tietojen perusteella.

16 artikla

Oikeusavun ja oikeudellisen edustajan käytön soveltamisala

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että kansallisen lainsää-
dännön mukaisesti hyväksytyllä tai luvan saaneella oikeudelli-
sella tai muulla neuvonantajalla, joka avustaa tai edustaa turva-
paikanhakijaa kansallisen lainsäädännön mukaisesti, on oikeus
tutustua niihin hakijan asiakirjakansiossa oleviin tietoihin, joita
V luvussa tarkoitetut viranomaiset todennäköisesti tutkivat, siltä
osin kuin tiedot ovat hakemuksen tutkinnan kannalta olennai-
sia.

Jäsenvaltiot voivat poiketa tästä silloin, kun tietojen tai lähteiden
paljastaminen vaarantaisi kansallisen turvallisuuden, tiedot toi-
mittaneiden järjestöjen tai henkilön tai henkilöiden turvallisuu-
den tai sen henkilön tai niiden henkilöiden turvallisuuden, jota
tai joita tiedot koskevat, tai kun jäsenvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten suorittamaan turvapaikkahakemusten tutkintaan
liittyvät tutkinnalliset seikat tai jäsenvaltioiden kansainväliset
suhteet vaarantuisivat. Näissä tapauksissa kyseisten tietojen tai
lähteiden on oltava V luvussa tarkoitettujen viranomaisten käy-
tettävissä, ellei niihin tutustumista kielletä kansalliseen turvalli-
suuteen liittyvissä tapauksissa.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että oikeudellisella tai
muulla neuvonantajalla, joka avustaa tai edustaa turvapaikanha-
kijaa, on pääsy suljetuille alueille kuten säilöönottoyksiköihin ja
kauttakulkualueille, niin että hän voi neuvotella hakijan kanssa.
Jäsenvaltiot voivat rajoittaa oikeutta vierailla hakijoiden luona
suljetuilla alueilla vain, jos rajoitus on kansallisen lainsäädännön
perusteella objektiivisesti arvioituna tarpeen alueen turvallisuu-
den, yleisen järjestyksen tai hallinnoinnin kannalta tai hakemuk-
sen tutkinnan tehokkuuden varmistamiseksi edellyttäen, että
tämä ei vakavasti rajoita tai estä oikeudellisen tai muun neuvo-
nantajan pääsyä alueelle.

3. Jäsenvaltiot voivat antaa määräyksiä oikeudellisten tai mui-
den neuvonantajien läsnäolosta kaikissa turvapaikkamenettelyyn
liittyvissä puhutteluissa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän
artiklan tai 17 artiklan 1 kohdan b alakohdan soveltamista.

4. Jäsenvaltiot voivat säätää, että hakija saa tuoda henkilö-
kohtaiseen puhutteluun kansallisen lainsäädännön mukaisesti
hyväksytyn tai luvan saaneen oikeudellisen tai muun neuvonan-
tajan.
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Jäsenvaltiot voivat vaatia, että hakija on läsnä henkilökohtaisessa
puhuttelussa, vaikka häntä edustaisi kansallisen lainsäädännön
mukaisesti oikeudellinen tai muu neuvonantaja, ja että hakija
vastaa esitettyihin kysymyksiin henkilökohtaisesti.

Oikeudellisen tai muun neuvonantajan poissaolo ei estä toimi-
valtaista viranomaista suorittamasta hakijan henkilökohtaista
puhuttelua.

17 artikla

Ilman huoltajaa oleville alaikäisille myönnettävät takeet

1. Jäsenvaltioiden on kaikkien tässä direktiivissä säädettyjen
menettelyjen osalta sekä 12 ja 14 artiklan säännösten sovelta-
mista rajoittamatta:

a) mahdollisimman pian ryhdyttävä toimenpiteisiin sen varmis-
tamiseksi, että edustaja edustaa ja/tai avustaa ilman huoltajaa
olevaa alaikäistä hakemuksen tutkintaan liittyvissä asioissa.
Kyseinen edustaja voi olla myös turvapaikanhakijoiden vas-
taanottoa jäsenvaltioissa koskevista vähimmäisvaatimuksista
27 päivänä tammikuuta 2003 annetun direktiivin
2003/9/EY (1) 19 artiklassa tarkoitettu edustaja;

b) varmistettava, että edustajalle annetaan mahdollisuus kertoa
ilman huoltajaa olevalle alaikäiselle henkilökohtaisen puhut-
telun merkityksestä ja mahdollisista seurauksista sekä tarvit-
taessa siitä, miten hän voi valmistautua henkilökohtaiseen
puhutteluun. Jäsenvaltioiden on annettava edustajalle mah-
dollisuus olla läsnä kyseisessä puhuttelussa ja esittää kysy-
myksiä ja huomautuksia puhuttelun suorittajan määrittele-
missä rajoissa.

Jäsenvaltiot voivat vaatia, että ilman huoltajaa oleva alaikäinen
on läsnä henkilökohtaisessa puhuttelussa, vaikka hänen edusta-
jansa olisi läsnä.

2. Jäsenvaltiot voivat olla nimeämättä edustajaa, jos ilman
huoltajaa oleva alaikäinen:

a) saavuttaa todennäköisesti täysi-ikäisyyden ennen kuin ensim-
mäinen päätös tehdään; tai

b) voi käyttää maksutta kansallisessa lainsäädännössä tunnustet-
tua oikeudellista tai muuta neuvonantajaa, joka suorittaa
edellä edustajalle osoitetut tehtävät; tai

c) on naimisissa tai on ollut naimisissa.

3. Jäsenvaltiot voivat 1 päivänä joulukuuta 2005 voimassa
olevien lakien ja asetusten mukaisesti olla nimeämättä edustajaa,
jos ilman huoltajaa oleva alaikäinen on vähintään 16-vuotias,
paitsi jos hän on kykenemätön hoitamaan hakemustaan ilman
edustajaa.

4. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että:

a) jos ilman huoltajaa olevalle alaikäiselle järjestetään 12, 13 ja
14 artiklan mukaisesti turvapaikkahakemusta koskeva henki-
lökohtainen puhuttelu, kyseisen puhuttelun suorittaa henkilö,
jolla on tarvittavat tiedot alaikäisten erityistarpeista;

b) määrittävän viranomaisen päätöksen ilman huoltajaa olevan
alaikäisen turvapaikkahakemuksesta valmistelee virkamies,
jolla on tarvittavat tiedot alaikäisten erityistarpeista.

5. Jäsenvaltiot voivat käyttää lääketieteellisiä tutkimuksia
määrittääkseen ilman huoltajaa olevien alaikäisten iän turvapaik-
kahakemuksen tutkinnan yhteydessä.

Jos lääketieteellisiä tutkimuksia käytetään, jäsenvaltioiden on
varmistettava, että:

a) ilman huoltajaa olevalle alaikäiselle ilmoitetaan ennen hänen
turvapaikkahakemuksensa tutkintaa kielellä, jota hänen voi-
daan kohtuullisesti olettaa ymmärtävän, mahdollisuudesta
määrittää hänen ikänsä lääketieteellisen tutkimuksen avulla.
Tällöin on annettava tietoja tutkimusmenetelmästä ja lääke-
tieteellisen tutkimuksen mahdollisista seurauksista turvapaik-
kahakemuksen tutkinnan kannalta ja sen seurauksista, jos
ilman huoltajaa oleva alaikäinen kieltäytyy lääketieteellisestä
tutkimuksesta;

b) ilman huoltajaa olevat alaikäiset ja/tai heidän edustajansa
suostuvat lääketieteelliseen tutkimukseen asianomaisten alai-
käisten iän määrittämiseksi; ja

c) päätös ilman huoltajaa olevan alaikäisen turvapaikkahake-
muksen hylkäämisestä ei perustu pelkästään siihen, että al-
aikäinen ei ole suostunut lääketieteellisen tutkimuksen suo-
rittamiseen.

Se, että ilman huoltajaa oleva alaikäinen on kieltäytynyt lääke-
tieteellisestä tutkimuksesta, ei saa estää määrittävää viranomaista
tekemästä turvapaikkahakemusta koskevaa päätöstä.
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6. Jäsenvaltioiden on ensisijaisesti otettava huomioon lapsen
etu pannessaan täytäntöön tätä artiklaa.

18 artikla

Säilöönotto

1. Jäsenvaltiot eivät saa ottaa henkilöä säilöön ainoastaan sen
vuoksi, että hän on turvapaikanhakija.

2. Jos turvapaikanhakija otetaan säilöön, jäsenvaltioiden on
varmistettava, että nopea oikeudellinen tarkastelu on mahdol-
lista.

19 artikla

Turvapaikkahakemuksen peruuttamiseen liittyvä menettely

1. Jos jäsenvaltioiden kansallisessa lainsäädännössä säädetään
nimenomaisesta mahdollisuudesta peruuttaa turvapaikkahake-
mus, jäsenvaltioiden on varmistettava, että turvapaikanhakijan
nimenomaisesti peruuttaessa hakemuksensa määrittävä viran-
omainen tekee päätöksen joko hakemuksen tutkinnan keskeyt-
tämisestä tai hakemuksen hylkäämisestä.

2. Jäsenvaltiot voivat myös päättää, että määrittävä viran-
omainen voi päättää keskeyttää hakemuksen tutkinnan ratkaise-
matta sitä. Tässä tapauksessa jäsenvaltioiden on varmistettava,
että määrittävä viranomainen lisää hakijan asiakirjakansioon tätä
koskevan ilmoituksen.

20 artikla

Turvapaikkahakemuksen implisiittiseen peruuttamiseen tai
siitä luopumiseen liittyvä menettely

1. Kun on olemassa perusteltu syy katsoa, että turvapaikan-
hakija on implisiittisesti peruuttanut turvapaikkahakemuksensa
tai luopunut siitä, jäsenvaltioiden on varmistettava, että määrit-
tävä viranomainen tekee päätöksen joko hakemuksen tutkinnan
keskeyttämisestä tai hakemuksen hylkäämisestä sillä perusteella,
että hakija ei ole näyttänyt toteen oikeuttaan direktiivin
2004/83/EY mukaiseen pakolaisasemaan.

Jäsenvaltiot voivat olettaa, että hakija on implisiittisesti peruut-
tanut turvapaikkahakemuksensa tai luopunut siitä erityisesti sil-
loin, kun voidaan todeta, että:

a) hakija ei ole vastannut pyyntöihin toimittaa direktiivin
2004/83/EY 4 artiklassa tarkoitettuja tapauksensa kannalta
olennaisia tietoja tai ei ole saapunut 12, 13 ja 14 artiklassa
säädettyyn henkilökohtaiseen puhutteluun, paitsi jos hakija
osoittaa kohtuullisen ajan kuluessa, että hän ei voinut vastata
pyyntöihin tai saapua puhutteluun hänestä riippumattomista
syistä;

b) hakija pakoilee tai on lähtenyt ilman lupaa asuin- tai säilöön-
ottopaikastaan ottamatta yhteyttä toimivaltaiseen viranomai-
seen kohtuullisen ajan kuluessa, tai hän ei ole kohtuullisen
ajan kuluessa täyttänyt ilmoittautumisvelvollisuuttaan tai
muita yhteydenpitoa koskevia velvoitteitaan.

Jäsenvaltiot voivat vahvistaa määräaikoja tai ohjeita näiden sään-
nösten täytäntöönpanemiseksi.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että hakijalla, joka ilmoit-
tautuu uudelleen toimivaltaiselle viranomaiselle sen jälkeen, kun
tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettu päätös hakemuksen tut-
kinnan keskeyttämisestä on tehty, on oikeus pyytää, että hänen
tapauksensa tutkinta aloitetaan uudelleen, paitsi jos pyyntöä
käsitellään 32 ja 34 artiklan mukaisesti.

Jäsenvaltiot voivat säätää määräajasta, jonka päätyttyä hakijan
tapausta ei voida enää ottaa uudelleen tutkittavaksi.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tällaista henkilöä ei pois-
teta maasta palauttamiskiellon periaatteen vastaisesti.

Jäsenvaltiot voivat sallia, että määrittävä viranomainen jatkaa
hakemuksen tutkintaa siitä, mihin se oli keskeytetty.

21 artikla

YK:n pakolaisasiain päävaltuutetun asema

1. Jäsenvaltiot antavat YK:n pakolaisasiain päävaltuutetulle:

a) mahdollisuuden käydä turvapaikanhakijoiden luona, myös
säilöönotettujen ja lentoaseman tai sataman kauttakulkualu-
eella pidettävien hakijoiden luona;

b) oikeuden saada tietoja yksittäisistä turvapaikkahakemuksista,
menettelyn etenemisestä ja tehdyistä päätöksistä edellyttäen,
että turvapaikanhakija on antanut tähän suostumuksensa;

c) mahdollisuuden esittää näkemyksensä yksittäisistä turvapaik-
kahakemuksista toimivaltaisille viranomaisille missä tahansa
menettelyn vaiheessa Geneven yleissopimuksen 35 artiklassa
tarkoitettujen valvontavelvollisuuksiensa mukaisesti.

2. Edellä olevan 1 kohdan säännöksiä sovelletaan myös jär-
jestöihin, jotka työskentelevät jäsenvaltion alueella YK:n pako-
laisasiain päävaltuutetun puolesta kyseisen jäsenvaltion kanssa
tehdyn sopimuksen perusteella.
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22 artikla

Tiedonkeruu yksittäisistä tapauksista

Yksittäisten tapausten tutkimiseksi jäsenvaltiot eivät saa:

a) paljastaa suoraan sellaiselle osapuolelle tai sellaisille osapuo-
lille, jonka tai joiden epäillään vainoavan turvapaikanhakijaa,
yksittäiseen turvapaikkahakemukseen liittyviä tietoja tai sitä,
että hakemus on tehty;

b) hankkia tietoja vainoamisesta epäillyltä osapuolelta tai epäil-
lyiltä osapuolilta tavalla, jonka seurauksena tämä tai nämä
saisivat suoraan tietää, että asianomainen hakija on jättänyt
turvapaikkahakemuksen, ja joka vaarantaisi hakijan ja hä-
nestä riippuvaisten henkilöiden ruumiillisen koskemattomuu-
den tai hänen alkuperämaassa vielä asuvien perheenjäsen-
tensä vapauden ja turvallisuuden.

III LUKU

ENSIMMÄISEEN PÄÄTÖKSEEN LIITTYVÄT MENETTELYT

I JAKSO

23 artikla

Tutkintamenettely

1. Jäsenvaltiot käsittelevät turvapaikkahakemukset II luvun
perusperiaatteiden ja takeiden mukaisessa tutkintamenettelyssä.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että menettely saadaan
päätökseen mahdollisimman pian, tämän kuitenkaan rajoitta-
matta asianmukaista ja perusteellista tutkintaa.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että silloin, kun päätöstä ei
voida tehdä kuuden kuukauden kuluessa, asianomaiselle turva-
paikanhakijalle on joko

a) tiedotettava käsittelyn viivästymisestä; tai

b) annettava pyynnöstä tiedoksi ajankohta, jona hänen hake-
mustaan koskeva päätös on odotettavissa. Ennakkotieto ei
kuitenkaan velvoita jäsenvaltiota tekemään asianomaista ha-
kijaa koskevaa päätöstä mainittuun ajankohtaan mennessä.

3. Jäsenvaltiot voivat asettaa etusijalle tai nopeuttaa mitä ta-
hansa tutkintaa II luvun perusperiaatteiden ja takeiden mukai-
sesti mukaan lukien tapaukset, joissa hakemus on todennäköi-
sesti perusteltu tai kun hakijalla on erityistarpeita.

4. Lisäksi jäsenvaltiot voivat säätää, että II luvun perusperi-
aatteiden ja takeiden mukainen tutkintamenettely asetetaan etu-
sijalle tai sitä nopeutetaan, jos:

a) hakija on hakemusta tehdessään ja asiaa esittäessään tuonut
esiin vain seikkoja, joilla ei ole lainkaan tai on hyvin vähän
merkitystä sen selvittämiseksi, täyttääkö hän pakolaiseksi
tunnustamisen edellytykset direktiivin 2004/83/EY nojalla;
tai

b) hakijaa ei selvästikään voida määritellä pakolaiseksi tai ha-
kijalla ei ole edellytyksiä pakolaisaseman saamiseksi jäsen-
valtiossa direktiivin 2004/83/EY nojalla; tai

c) turvapaikkahakemus katsotaan perusteettomaksi,

i) koska hakija tulee 29, 30 ja 31 artiklassa tarkoitetusta
turvallisesta alkuperämaasta, tai

ii) koska jokin muu maa kuin EU:n jäsenvaltio katsotaan
hakijan kannalta turvalliseksi kolmanneksi maaksi, sano-
tun kuitenkaan rajoittamatta 28 artiklan 1 kohdan sovel-
tamista; tai

d) hakija on johtanut viranomaisia harhaan esittämällä vääriä
tietoja tai asiakirjoja tai jättämällä tahallaan ilmoittamatta
olennaisia tietoja tai esittämättä hänen henkilöllisyyttään
ja/tai kansalaisuuttaan koskevia asiakirjoja, jotka olisivat
saattaneet vaikuttaa päätökseen kielteisesti; tai

e) hakija on jättänyt toisen turvapaikkahakemuksen antaen eri
henkilötiedot; tai

f) hakija ei ole esittänyt tietoja, joiden perusteella hänen hen-
kilöllisyytensä tai kansalaisuutensa voitaisiin selvittää riittä-
vän varmasti, tai hakijan voidaan olettaa vilpillisessä tarkoi-
tuksessa tuhonneen tai kadottaneen henkilö- tai matkustus-
asiakirjan, josta olisi ollut apua hänen henkilöllisyytensä tai
kansalaisuutensa selvittämisessä; tai

g) hakija on esittänyt epäjohdonmukaisia, ristiriitaisia, epäto-
dennäköisiä tai riittämättömiä tietoja, jotka selvästi osoitta-
vat hakijan väitteen häneen kohdistuneesta direktiivissä
2004/83/EY tarkoitetusta vainosta epäuskottavaksi; tai

h) hakija on esittänyt myöhemmän hakemuksen, josta ei il-
mene hänen erityistilanteestaan tai hänen alkuperämaansa
tilanteesta mitään uusia ja olennaisia tosiseikkoja; tai

i) hakija on jättänyt ilman perusteltua syytä hakemuksensa
tekemättä aikaisemmin, vaikka hänellä olisi ollut siihen ti-
laisuus; tai
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j) hakija tekee hakemuksen vain viivyttääkseen tai estääkseen
jo tehdyn tai välittömästi odotettavissa olevan päätöksen
täytäntöönpanoa, mikä merkitsisi hänen poistamistaan
maasta; tai

k) hakija on ilman pätevää syytä jättänyt täyttämättä direktiivin
2004/83/EY 4 artiklan 1 ja 2 kohdassa tai tämän direktiivin
11 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdassa ja 20 artiklan 1
kohdassa säädetyt velvollisuudet; tai

l) hakija on tullut jäsenvaltion alueelle tai jatkanut siellä oles-
keluaan laittomasti ja on ilman hyvää syytä jättänyt ilmoit-
tautumatta viranomaisille ja/tai tekemättä turvapaikkahake-
musta mahdollisimman pian maahantuloonsa liittyvät olo-
suhteet huomioon ottaen; tai

m) hakija on vaaraksi jäsenvaltion kansalliselle turvallisuudelle
tai yleiselle järjestykselle taikka hakija on täytäntöönpano-
kelpoisella päätöksellä poistettu maasta kansallisen lainsää-
dännön mukaisesti yleistä turvallisuutta ja järjestystä koske-
vista vakavista syistä; tai

n) hakija kieltäytyy noudattamasta velvoitetta suostua sormen-
jälkien ottamiseen asiaa koskevan yhteisön ja/tai kansallisen
lainsäädännön mukaisesti; tai

o) hakemuksen on tehnyt naimaton alaikäinen, johon sovelle-
taan 6 artiklan 4 kohdan c alakohtaa sen jälkeen, kun van-
hempien tai alaikäisestä vastuussa olevan vanhemman hake-
mus on hylätty, eikä hakijan omassa tai hänen alkuperä-
maansa tilanteessa ole ilmennyt mitään uusia olennaisia to-
siseikkoja.

24 artikla

Erityismenettelyt

1. Jäsenvaltiot voivat säätää seuraavista erityismenettelyistä,
jotka poikkeavat II luvun perusperiaatteista ja takeista:

a) alustava tutkinta IV jaksossa esitetyissä puitteissa ratkaista-
vien tapausten käsittelemiseksi;

b) menettelyt V jaksossa esitetyissä puitteissa ratkaistavien ta-
pausten käsittelemiseksi.

2. Jäsenvaltiot voivat myös säätää VI jaksoa koskevasta poik-
keuksesta.

II JAKSO

25 artikla

Hakemukset, joilta puuttuvat tutkittavaksi ottamisen edel-
lytykset

1. Niiden tapausten lisäksi, joissa hakemusta ei tutkita ase-
tuksen (EY) N:o 343/2003 mukaisesti, jäsenvaltiot eivät ole
velvollisia tutkimaan, voidaanko turvapaikanhakija määritellä
pakolaiseksi direktiivin 2004/83/EY mukaisesti, kun hakemuk-
selta katsotaan puuttuvan tutkittavaksi ottamisen edellytykset
tämän artiklan mukaisesti.

2. Jäsenvaltiot voivat katsoa turvapaikkahakemukselta puut-
tuvan tutkittavaksi ottamisen edellytykset tämän artiklan perus-
teella, jos:

a) toinen jäsenvaltio on myöntänyt pakolaisaseman;

b) jokin muu maa, joka ei ole jäsenvaltio, katsotaan 26 artiklan
mukaisesti hakijan kannalta ensimmäiseksi turvapaikka-
maaksi;

c) jokin muu maa, joka ei ole jäsenvaltio, katsotaan 27 artiklan
mukaisesti hakijan kannalta turvalliseksi kolmanneksi
maaksi;

d) hakija saa jäädä asianomaiseen jäsenvaltioon muulla perus-
teella, minkä johdosta hänelle on myönnetty oikeus pako-
laisaseman mukaisia oikeuksia ja etuuksia vastaavaan ase-
maan direktiivin 2004/83/EY nojalla;

e) hakija saa jäädä asianomaisen jäsenvaltion alueelle muilla
perusteilla, mikä suojaa häntä palauttamiselta siihen saakka,
kunnes d alakohdan mukaista aseman määrittelyä koskevassa
menettelyssä on annettu päätös;

f) hakija on tehnyt samanlaisen hakemuksen saatuaan lainvoi-
maisen päätöksen;

g) turvapaikanhakijasta riippuvainen henkilö tekee hakemuksen
sen jälkeen, kun hän on 6 artiklan 3 kohdan mukaisesti
hyväksynyt sen, että hänen tapauksensa käsitellään osana
hänen puolestaan tehtyä hakemusta, eikä riippuvaisen henki-
lön tilanteeseen liity mitään seikkoja, jotka muodostaisivat
perusteen erilliselle hakemukselle.

26 artikla

Ensimmäisen turvapaikkamaan käsite

Tietty valtio voidaan katsoa tietyn turvapaikanhakijan kannalta
ensimmäiseksi turvapaikkamaaksi, jos:

a) hänet on tunnustettu tässä valtiossa pakolaiseksi ja tämän
suojelun perusteet ovat hänen osaltaan edelleen voimassa, tai
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b) hän kuuluu tässä valtiossa muuten riittävän suojelun piiriin,
palauttamiskiellon periaate mukaan luettuna,

edellyttäen että hänet otetaan takaisin tähän valtioon.

Soveltaessaan ensimmäisen turvapaikkamaan käsitettä turvapai-
kanhakijan omaan tilanteeseen jäsenvaltiot voivat ottaa huomi-
oon 27 artiklan 1 kohdan.

27 artikla

Turvallisen kolmannen maan käsite

1. Jäsenvaltiot voivat soveltaa turvallisen kolmannen maan
käsitettä vain, jos toimivaltaiset viranomaiset ovat vakuuttuneita
siitä, että turvapaikanhakijaa kohdellaan asianomaisessa kolman-
nessa maassa seuraavien periaatteiden mukaisesti:

a) hakijan henki tai vapaus ei ole uhattuna hänen rotunsa,
uskontonsa, kansallisuutensa, tiettyyn yhteiskuntaryhmään
kuulumisensa tai poliittisten mielipiteidensä vuoksi;

b) noudatetaan Geneven yleissopimuksen mukaista palauttamis-
kiellon periaatetta;

c) noudatetaan kieltoa, jonka mukaan hakijaa ei saa poistaa
maasta kansainvälisen oikeuden vastaisesti, jonka mukaisesti
taataan oikeus suojeluun kidutukselta tai julmalta, epäinhi-
milliseltä tai halventavalta kohtelulta; ja

d) on olemassa mahdollisuus hakea pakolaisasemaa ja saada
pakolaiseksi tunnustettuna Geneven yleissopimuksen mu-
kaista suojelua.

2. Turvallisen kolmannen maan käsitteen soveltamisessa on
noudatettava kansallista lainsäädäntöä, johon kuuluu:

a) säännöksiä, joiden mukaan turvapaikanhakijan ja asianomai-
sen kolmannen maan välillä on oltava yhteys, jonka perus-
teella hänen olisi aiheellista matkustaa tähän maahan;

b) säännöksiä menettelyistä, joita noudattaen toimivaltaiset vi-
ranomaiset voivat vakuuttua siitä, että turvallisen kolmannen
maan käsitettä voidaan soveltaa tiettyyn maahan tai tiettyyn
hakijaan. Näihin menettelyihin on kuuluttava asianomaisen
maan turvallisuuden tapauskohtainen arviointi yksittäisen ha-
kijan kannalta ja/tai maiden määrittäminen kansallisella ta-
solla yleensä turvallisiksi.

c) kansainvälisen oikeuden mukaisia säännöksiä, joiden nojalla
voidaan yksilöllisesti tutkia, onko asianomainen kolmas maa

turvallinen tietyn hakijan kannalta ja joiden nojalla hakija voi
vähintään kiistää turvallisen kolmannen maan käsitteen so-
veltamisen sillä perusteella, että hän joutuisi kidutuksen
taikka julman, epäinhimillisen tai halventavan kohtelun tai
rangaistuksen kohteeksi.

3. Pannessaan täytäntöön yksinomaan tähän artiklaan perus-
tuvan päätöksen, jäsenvaltioiden on:

a) ilmoitettava asiasta hakijalle; ja

b) annettava hänelle asiakirja, jossa kolmannen maan viran-
omaisille ilmoitetaan kyseisen maan kielellä, että hakemuk-
sen sisältöä ei ole tutkittu.

4. Jos kolmas maa ei salli kyseisen turvapaikanhakijan saapua
alueelleen, jäsenvaltioiden on varmistettava, että hän pääsee tut-
kintamenettelyyn II luvun perusperiaatteiden ja takeiden mukai-
sesti.

5. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle säännöllisesti
maat, joihin tätä käsitettä sovelletaan tämän artiklan säännösten
mukaisesti.

III JAKSO

28 artikla

Perusteettomat hakemukset

1. Jäsenvaltiot voivat katsoa turvapaikkahakemuksen perus-
teettomaksi vain, jos määrittävä viranomainen on todennut,
että hakijalla ei ole edellytyksiä pakolaisaseman saamiseksi di-
rektiivin 2004/83/EY nojalla, sanotun kuitenkaan rajoittamatta
19 ja 20 artiklan soveltamista.

2. Edellä olevan 23 artiklan 4 kohdan b alakohdassa tarkoi-
tetuissa tapauksissa ja perusteettomia turvapaikkahakemuksia
koskevissa tapauksissa, joihin pätee jokin 23 artiklan 4 kohdan
a alakohdassa ja c–o alakohdassa mainituista olosuhteista, jäsen-
valtiot voivat kansallisen lainsäädännön perusteella katsoa hake-
muksen ilmeisen perusteettomaksi.

29 artikla

Yhteinen vähimmäisluettelo turvallisiksi alkuperämaiksi
määritetyistä kolmansista maista

1. Neuvosto, joka tekee ratkaisunsa määräenemmistöllä ko-
mission ehdotuksesta ja Euroopan parlamenttia kuultuaan, hy-
väksyy yhteisen vähimmäisluettelon kolmansista maista, joiden
jäsenvaltiot katsovat olevan turvallisia alkuperämaita liitteen II
mukaisesti.

FIL 326/26 Euroopan unionin virallinen lehti 13.12.2005



2. Neuvosto voi liitteen II mukaisesti määräenemmistöllä ko-
mission ehdotuksesta ja Euroopan parlamenttia kuultuaan
muuttaa yhteistä vähimmäisluetteloa lisäämällä siihen tai poista-
malla siitä kolmansia maita. Komissio tutkii kaikki neuvoston
tai jäsenvaltioiden sille esittämät pyynnöt ehdotuksen tekemi-
seksi yhteisen vähimmäisluettelon muuttamisesta.

3. Ehdotusta 1 tai 2 kohdan nojalla tehdessään komissio
käyttää jäsenvaltioilta saamiaan tietoja, omia tietojaan ja tarvit-
taessa YK:n pakolaisasiain päävaltuutetulta, Euroopan neuvos-
tolta ja muilta keskeisiltä alan kansainvälisiltä järjestöiltä saami-
aan tietoja.

4. Kun neuvosto pyytää komissiota tekemään ehdotuksen
jonkun kolmannen maan poistamiseksi yhteisestä vähimmäis-
luettelosta, jäsenvaltioita koskevan 31 artiklan 2 kohdan mukai-
sen velvoitteen voimassaolo keskeytetään tämän kolmannen
maan osalta seuraavana päivänä siitä, kun neuvosto on tehnyt
päätöksen, jolla pyydetään tällaisen ehdotuksen tekemistä.

5. Kun jäsenvaltio pyytää komissiota tekemään neuvostolle
ehdotuksen kolmannen maan poistamisesta yhteisestä vähim-
mäisluettelosta, asianomaisen jäsenvaltion on ilmoitettava neu-
vostolle kirjallisesti komissiolle tekemästään pyynnöstä. Edellä
31 artiklan 2 kohdan mukaisen velvoitteen voimassaolo asiano-
maisen jäsenvaltion osalta keskeytetään kyseisen kolmannen
maan suhteen sitä päivää seuraavana päivänä, jona neuvostolle
on ilmoitettu kyseisestä pyynnöstä.

6. Euroopan parlamentille ilmoitetaan 4 ja 5 kohdan mukai-
sista velvoitteen voimassaolon keskeyttämisistä.

7. Edellä olevan 4 ja 5 kohdan mukaiset velvoitteen voimas-
saolon keskeyttämiset päättyvät kolmen kuukauden kuluttua,
ellei komissio tee ennen tämän määräajan päättymistä ehdotusta
kolmannen maan poistamisesta yhteisestä vähimmäisluettelosta.
Keskeyttämiset päättyvät joka tapauksessa silloin, kun neuvosto
hylkää komission ehdotuksen kolmannen maan poistamisesta
luettelosta.

8. Komissio tiedottaa neuvoston pyynnöstä Euroopan parla-
mentille ja neuvostolle siitä, onko yhteisessä vähimmäisluette-
lossa mainitun maan tilanne edelleen liitteen II mukainen. Esit-
täessään selvityksensä komissio voi antaa aiheellisiksi katsomi-
aan suosituksia tai ehdotuksia.

30 artikla

Kolmansien maiden kansallinen määrittäminen turvallisiksi
alkuperämaiksi

1. Jäsenvaltiot voivat pitää voimassa tai antaa lainsäädäntöä,
jonka mukaan jäsenvaltio voi liitteen II mukaisesti turvapaikka-
hakemusten tutkintaa varten määrittää kansallisesti turvalliseksi
muun kuin yhteisessä alkuperämaiden vähimmäisluettelossa ole-

van kolmannen maan, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 29 ar-
tiklan soveltamista. Tämä voi koskea myös maan tietyn alueen
määrittämistä turvalliseksi, jos liitteen II vaatimukset täyttyvät
tämän alueen osalta.

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, jäsenvaltiot voi-
vat jatkaa 1 päivänä joulukuuta 2005 voimassa olevan lainsää-
dännön soveltamista, jonka mukaan muita kuin yhteisessä vä-
himmäisluettelossa olevia kolmansia maita voidaan määrittää
jäsenvaltiossa turvapaikkahakemusten tutkintaa varten turvalli-
siksi alkuperämaiksi, jos jäsenvaltiot katsovat osoitetuksi, että
henkilöt eivät asianomaisissa kolmansissa maissa yleensä joudu:

a) vainon kohteeksi sellaisena kuin se määritellään direktiivin
2004/83/EY 9 artiklassa; eivätkä

b) kidutuksen tai epäinhimillisen tai halventavan kohtelun tai
rangaistuksen kohteeksi.

3. Jäsenvaltiot voivat myös jatkaa 1 päivänä joulukuuta 2005
voimassa olevan lainsäädännön soveltamista, jonka mukaan jon-
kin maan tietty alue voidaan määrittää turvalliseksi taikka jokin
maa tai maan tietty alue voidaan määrittää turvalliseksi tämän
maan tietylle väestöryhmälle, jos 2 kohdassa tarkoitetut vaati-
mukset täyttyvät asianomaisen alueen tai ryhmän osalta.

4. Kun jäsenvaltiot arvioivat 2 ja 3 kohdan mukaisesti, onko
maa turvallinen alkuperämaa, niiden on otettava huomioon
asianomaisen kolmannen maan oikeudellinen tilanne, lainsää-
dännön soveltaminen ja yleinen poliittinen tilanne.

5. Tämän artiklan mukaisen arvioinnin siitä, onko maa tur-
vallinen alkuperämaa, on perustuttava useisiin tietolähteisiin ja
erityisesti muilta jäsenvaltioilta, YK:n pakolaisasiain päävaltuute-
tulta, Euroopan neuvostolta sekä muilta alan keskeisiltä kansain-
välisiltä järjestöiltä saatuihin tietoihin.

6. Jäsenvaltioiden on annettava komissiolle tiedoksi maat,
jotka ne määrittävät turvallisiksi alkuperämaiksi tämän artiklan
mukaisesti.

31 artikla

Turvallisen alkuperämaan käsite

1. Kolmas maa, joka on määritetty turvalliseksi alkuperä-
maaksi joko 29 tai 30 artiklan säännösten mukaisesti, voidaan
hakemuksen yksilöllisen tutkinnan jälkeen katsoa turvalliseksi
alkuperämaaksi tietylle turvapaikanhakijalle ainoastaan, jos:

a) hakija on tämän maan kansalainen, tai
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b) hakija on kansalaisuudeton henkilö ja tämä maa on hakijan
aiempi asuinmaa,

ja jos hakija ei ole esittänyt mitään vakavia perusteita sille, että
tätä maata ei voitaisi katsoa hänen nimenomaisessa tilanteessaan
turvalliseksi alkuperämaaksi, minkä johdosta hänet voitaisiin
määritellä pakolaiseksi direktiivin 2004/83/EY mukaisesti.

2. Jäsenvaltioiden on 1 kohdan mukaisesti katsottava turva-
paikkahakemus perusteettomaksi, jos kolmas maa on määritetty
turvalliseksi 29 artiklan mukaisesti.

3. Jäsenvaltioiden on säädettävä kansallisessa lainsäädännössä
yksityiskohtaisista säännöistä ja menettelyistä, jotka koskevat
turvallisen alkuperämaan käsitteen soveltamista.

IV JAKSO

32 artikla

Myöhemmät hakemukset

1. Jos jäsenvaltiossa turvapaikkaa hakenut henkilö antaa lisä-
selvityksiä tai tekee myöhemmän hakemuksen samassa jäsenval-
tiossa, tämä jäsenvaltio voi tutkia nämä lisäselvitykset tai myö-
hemmän hakemuksen aineiston edellisen hakemuksen tutkinnan
tai hakemuksen perusteella annettua päätöstä koskevan uudel-
leentarkastelun tai muutoksenhaun yhteydessä edellyttäen, että
toimivaltaiset viranomaiset voivat tällöin ottaa huomioon kaikki
lisäselvityksiin tai myöhempään hakemukseen liittyvät tosiseikat
ja harkita niitä.

2. Jäsenvaltiot voivat lisäksi soveltaa 3 kohdassa tarkoitettua
erityismenettelyä, kun henkilö tekee turvapaikkaa koskevan
myöhemmän hakemuksen:

a) sen jälkeen kun aiempi hakemus on peruutettu tai siitä on
luovuttu 19 tai 20 artiklan mukaisesti;

b) sen jälkeen kun aiemmasta hakemuksesta on annettu päätös.
Jäsenvaltiot voivat myös päättää soveltaa tätä menettelyä
vasta sen jälkeen, kun lainvoimainen päätös on annettu.

3. Turvapaikkaa koskeva myöhempi hakemus tutkitaan ensin
alustavasti sen toteamiseksi, onko aiemman hakemuksen pe-
ruuttamisen jälkeen tai kyseisestä hakemuksesta annetun tämän
artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetun päätöksen jälkeen
ilmennyt tai hakija esittänyt uusia seikkoja tai perusteita, jotka
liittyvät sen toteamiseen, voidaanko henkilö määritellä pakolai-
seksi direktiivin 2004/83/EY nojalla.

4. Jos tämän artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa alustavassa
tutkinnassa ilmenee tai hakija esittää uusia seikkoja tai perus-

teita, jotka lisäävät merkittävästi hakijan edellytyksiä saada pa-
kolaisasema direktiivin 2004/83/EY nojalla, hakemuksen tutkin-
taa on jatkettava II luvun mukaisesti.

5. Jäsenvaltiot voivat kansallisen lainsäädännön mukaisesti
jatkaa myöhemmän hakemuksen tutkintaa, jos muita syitä me-
nettelyn uudelleen aloittamiseen ilmenee.

6. Jäsenvaltiot voivat päättää jatkaa hakemuksen tutkintaa
vain, jos asianomainen hakija ei hänestä itsestään riippumatto-
mista syistä saanut aiemmassa menettelyssä osoitetuksi tämän
artiklan 3, 4 ja 5 kohdassa tarkoitettuja tilanteita, erityisesti
käyttämällä oikeuttaan tehokkaaseen oikeussuojakeinoon 39 ar-
tiklan nojalla.

7. Tässä artiklassa tarkoitettua menettelyä voidaan soveltaa
myös sellaisen hakijasta riippuvaisen henkilön osalta, joka tekee
hakemuksen hyväksyttyään aiemmin 6 artiklan 3 kohdan mu-
kaisesti sen, että hänen tapauksensa käsitellään osana hänen
puolestaan tehtyä hakemusta. Tässä tapauksessa tämän artiklan
3 kohdassa tarkoitetussa alustavassa tutkinnassa selvitetään,
onko olemassa hakijasta riippuvaisen henkilön tilanteeseen liit-
tyviä seikkoja, jotka muodostaisivat perusteen erilliselle hake-
mukselle.

33 artikla

Saapumatta jääminen

Jäsenvaltiot voivat pitää voimassa tai hyväksyä 32 artiklassa
tarkoitetun menettelyn sellaisen turvapaikkahakemuksen osalta,
jonka tekee myöhempänä ajankohtana hakija, joka joko tarkoi-
tuksellisesti tai suurta huolimattomuutta osoittaen on jättänyt
menemättä vastaanottokeskukseen tai saapumatta toimivaltaisen
viranomaisen luo tiettynä ajankohtana.

34 artikla

Menettelysäännöt

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että turvapaikanhakijoille,
joiden hakemusta tutkitaan alustavasti 32 artiklan mukaisesti,
myönnetään 10 artiklan 1 kohdassa säädetyt takeet.

2. Jäsenvaltiot voivat säätää kansallisessa lainsäädännössään
32 artiklan mukaista alustavaa tutkintaa koskevista säännöistä.
Näissä säännöissä voidaan muun muassa:

a) velvoittaa hakija osoittamaan tosiseikat ja esittämään todis-
teet, jotka muodostavat perusteen uudelle menettelylle;

b) vaatia hakijaa esittämään uudet tiedot tietyn määräajan ku-
luessa siitä, kun hän on itse ne saanut;
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c) sallia alustavan tutkinnan suorittaminen pelkästään kirjallisen
aineiston perusteella ilman henkilökohtaista puhuttelua.

Nämä vaatimukset eivät saa estää turvapaikanhakijan pääsyä
uuteen menettelyyn eivätkä johtaa tällaisen pääsyn peruuntumi-
seen tai rajoittaa sitä vakavasti.

3. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että:

a) hakijalle ilmoitetaan asianmukaisella tavalla alustavan tutkin-
nan tuloksesta ja siinä tapauksessa, että hakemuksen tutkin-
taa ei jatketa, päätöksen perusteluista ja mahdollisuuksista
hakea siihen muutosta tai sen uudelleentarkastelua;

b) jos voidaan soveltaa jompaakumpaa 32 artiklan 2 kohdassa
tarkoitetuista tilanteista, määrittävä viranomainen jatkaa
myöhemmän hakemuksen tutkimista II luvun säännösten
mukaisesti mahdollisimman pian.

V JAKSO

35 artikla

Rajamenettelyt

1. Jäsenvaltiot voivat säätää II luvussa esitettyjen perusperi-
aatteiden ja takeiden mukaisesti menettelyistä, joita noudattaen
jäsenvaltion rajalla tai kauttakulkualueilla tehdyt hakemukset
voidaan myös ratkaista kyseisissä paikoissa.

2. Ellei 1 kohdassa tarkoitettuja menettelyjä ole olemassa ja
ellei tässä artiklassa toisin säädetä, jäsenvaltiot voivat kuitenkin
1 päivänä joulukuuta 2005 voimassa olevien lakien tai asetusten
mukaisesti pitää voimassa II luvussa esitetyistä perusperiaatteista
ja takeista poikkeavia menettelyjä voidakseen tehdä päätöksen
rajalla tai kauttakulkualueilla niiden turvapaikanhakijoiden maa-
hanpääsystä, jotka ovat saapuneet näihin paikkoihin ja tehneet
siellä turvapaikkahakemuksen.

3. Edellä 2 kohdassa tarkoitetuissa menettelyissä on erityisesti
varmistettava asianomaisten henkilöiden osalta, että:

a) heidän annetaan jäädä jäsenvaltion rajalle tai kauttakulkualu-
eelle, tämän kuitenkaan vaikuttamatta 7 artiklan soveltami-
seen; ja

b) heille ilmoitetaan välittömästi heidän oikeuksistaan ja velvol-
lisuuksistaan 10 artiklan 1 kohdan a alakohdan mukaisesti;
ja

c) heidän käytettävissään on tarvittaessa tulkki 10 artiklan 1
kohdan b alakohdan mukaisesti; ja

d) ennen kuin toimivaltainen viranomainen tekee tällaisissa me-
nettelyissä päätöksen, heitä puhuttelevat turvapaikkahake-
muksen osalta henkilöt, joilla on asianmukaiset tiedot turva-
paikka- ja pakolaisoikeudessa sovellettavista keskeisistä peri-
aatteista 12, 13 ja 14 artiklan mukaisesti; ja

e) he voivat käyttää kansallisen lainsäädännön mukaisesti hy-
väksyttyä tai luvan saanutta oikeudellista tai muuta neuvon-
antajaa 15 artiklan 1 kohdan mukaisesti; ja

f) jos kyseessä on ilman huoltajaa oleva alaikäinen, hänelle
nimetään edustaja 17 artiklan 1 kohdan mukaisesti, paitsi
jos sovelletaan 17 artiklan 2 tai 3 kohtaa.

Jos toimivaltainen viranomainen epää henkilöltä maahanpääsyn,
toimivaltaisen viranomaisen päätöksessä on lisäksi esitettävä to-
siseikat ja oikeudelliset seikat, joiden perusteella henkilön turva-
paikkahakemuksen katsotaan olevan perusteeton tai siltä katso-
taan puuttuvan tutkittavaksi ottamisen edellytykset.

4. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että 2 kohdassa tarkoite-
tuissa menettelyissä päätökset tehdään kohtuullisessa ajassa. Jos
päätöstä ei ole tehty neljän viikon kuluessa, turvapaikanhakijan
on annettava tulla kyseisen jäsenvaltion alueelle, niin että hänen
hakemuksensa voidaan käsitellä tämän direktiivin muiden sään-
nösten mukaisesti.

5. Jos maahan saapuu erityisellä tavalla tai suuria määriä
kolmansien maiden kansalaisia tai kansalaisuudettomia henki-
löitä, jotka tekevät turvapaikkahakemukset rajalla tai kauttakul-
kualueella, minkä vuoksi 1 kohdan säännöksiä tai 2 ja 3 koh-
dassa tarkoitettua erityismenettelyä on mahdotonta soveltaa ky-
seisissä paikoissa, näitä menettelyjä voidaan soveltaa myös sil-
loin ja niin kauan kuin nämä kolmansien maiden kansalaiset tai
kansalaisuudettomat henkilöt majoitetaan tavanomaiseen tapaan
rajan tai kauttakulkualueen läheisyydessä sijaitseviin tiloihin.

VI JAKSO

36 artikla

Eurooppalaisen turvallisen kolmannen maan käsite

1. Jäsenvaltiot voivat säätää, että turvapaikkahakemusta ja
hakijan turvallisuutta hänen nimenomaisessa tilanteessaan ei tut-
kita tai ei tutkita kokonaan II luvun mukaisesti, jos toimivaltai-
nen viranomainen on tosiseikkojen perusteella todennut, että
turvapaikanhakija laittomasti pyrkii tulemaan tai on tullut ky-
seisen jäsenvaltion alueelle turvallisesta kolmannesta maasta 2
kohdan mukaisesti.

2. Kolmatta maata voidaan pitää turvallisena kolmantena
maana 1 kohdan soveltamiseksi ainoastaan, jos:

a) se on ratifioinut Geneven yleissopimuksen maantieteellisittä
rajoituksitta ja noudattaa sen määräyksiä;
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b) se noudattaa lakisääteistä turvapaikkamenettelyä;

c) se on ratifioinut ihmisoikeuksien ja perusvapauksien suojaa-
misesta tehdyn eurooppalaisen yleissopimuksen ja noudattaa
sen määräyksiä, tehokkaita oikeussuojakeinoja koskevat vaa-
timukset mukaan luettuina; ja

d) neuvosto on määrittänyt sen turvalliseksi kolmanneksi
maaksi 3 kohdan mukaisesti.

3. Neuvosto hyväksyy määräenemmistöllä komission ehdo-
tuksesta ja Euroopan parlamenttia kuultuaan yhteisen luettelon
kolmansista maista, jotka katsotaan turvallisiksi kolmansiksi
maiksi 1 kohdan soveltamiseksi, tai muuttaa tällaista luetteloa.

4. Asianomaisten jäsenvaltioiden on säädettävä kansallisessa
lainsäädännössä 1 kohdan säännösten täytäntöönpanoa koske-
vista yksityiskohtaisista menettelyistä ja näiden säännösten pe-
rusteella tehtyjen päätösten seurauksista Geneven yleissopimuk-
sen mukaisen palauttamiskiellon periaatteen mukaisesti sekä tä-
män artiklan soveltamista koskevista poikkeuksista humanitaa-
risista tai poliittisista syistä tai kansainvälisestä julkisoikeudesta
johtuvista syistä.

5. Pannessaan täytäntöön yksinomaan tähän artiklaan perus-
tuvan päätöksen asianomaisten jäsenvaltioiden on:

a) ilmoitettava asiasta hakijalle; ja

b) annettava hänelle asiakirja, jossa kolmannen maan viran-
omaisille ilmoitetaan kyseisen maan kielellä, että hakemuk-
sen sisältöä ei ole tutkittu.

6. Jos turvallinen kolmas maa ei ota takaisin turvapaikanha-
kijaa, jäsenvaltioiden on varmistettava, että hän pääsee tutkinta-
menettelyyn II luvun perusperiaatteiden ja takeiden mukaisesti.

7. Jäsenvaltiot, jotka ovat määrittäneet kolmansia maita tur-
vallisiksi maiksi 1 päivänä joulukuuta 2005 voimassa olleen
kansallisen lainsäädännön mukaisesti ja 2 kohdan a, b ja c
alakohdassa asetettujen vaatimusten perusteella, voivat soveltaa
1 kohtaa näihin kolmansiin maihin, kunnes neuvosto on hy-
väksynyt 3 kohdan mukaisen yhteisen luettelon.

IV LUKU

MENETTELYT PAKOLAISASEMAN POISTAMISEKSI

37 artikla

Pakolaisaseman poistaminen

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tutkinta tietyn henkilön
pakolaisaseman poistamiseksi voidaan aloittaa, kun ilmenee uu-
sia seikkoja tai perusteita, joiden nojalla hänen pakolaisasemansa
oikeellisuutta on syytä harkita uudelleen.

38 artikla

Menettelysäännöt

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että kun toimivaltainen
viranomainen harkitsee kolmannen valtion kansalaisen tai kan-
salaisuudettoman henkilön pakolaisaseman poistamista direktii-
vin 2004/83/EY 14 artiklan mukaisesti, asianomaisella henki-
löllä on seuraavat takeet:

a) hänelle ilmoitetaan kirjallisesti siitä, että toimivaltainen viran-
omainen harkitsee uudelleen hänen pakolaisasemaa koskevia
edellytyksiään, sekä syyt tähän uudelleenharkintaan; ja

b) hänelle annetaan mahdollisuus esittää 10 artiklan 1 kohdan
b alakohdan ja 12, 13 ja 14 artiklan mukaisessa henkilökoh-
taisessa puhuttelussa tai kirjallisessa lausunnossa perusteet
siihen, miksi hänen pakolaisasemaansa ei olisi syytä poistaa.

Lisäksi jäsenvaltioiden on varmistettava, että kyseisen menette-
lyn yhteydessä:

c) toimivaltainen viranomainen voi hankkia eri lähteistä, kuten
tarvittaessa YK:n pakolaisasiain päävaltuutetulta, tarkkaa ja
ajantasaista tietoa yleisestä tilanteesta asianomaisten henkilöi-
den alkuperämaissa; ja että

d) kun kerätään tietoja yksittäisestä tapauksesta pakolaisaseman
uudelleenharkintaa varten, niitä ei hankita vainoavalta osa-
puolelta tai vainoavilta osapuolilta tavalla, jonka seurauksena
tämä tai nämä saisivat suoraan tietää, että asianomainen
henkilö on pakolainen, jonka asemaa harkitaan uudelleen,
eikä myöskään tavalla, jolla vaarannettaisiin asianomaisen
henkilön ja hänestä riippuvaisten henkilöiden ruumiillinen
koskemattomuus tai hänen alkuperämaassa vielä asuvien per-
heenjäsentensä vapaus ja turvallisuus.
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2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että toimivaltaisen viran-
omaisen päätös poistaa tietyn henkilön pakolaisasema annetaan
kirjallisena. Päätöksessä on ilmoitettava sen perusteina olevat
tosiseikat ja oikeudelliset seikat, ja asianomaiselle on annettava
kirjallisesti tieto siitä, miten päätökseen voi hakea muutosta.

3. Heti kun toimivaltainen viranomainen on tehnyt päätök-
sen poistaa tietyn henkilön pakolaisasema, myös 15 artiklan 2
kohtaa, 16 artiklan 1 kohtaa ja 21 artiklaa voidaan soveltaa.

4. Tämän artiklan 1, 2 ja 3 kohdasta poiketen jäsenvaltiot
voivat päättää, että pakolaisasema lakkaa lain perusteella ole-
masta voimassa, jos on kyse direktiivin 2004/83/EY 11 artiklan
1 kohdan a–d alakohdan mukaisesta lakkaamisesta tai jos pako-
lainen on yksiselitteisesti luopunut pakolaiseksi tunnustamisesta.

V LUKU

MUUTOKSENHAKUMENETTELYT

39 artikla

Oikeus tehokkaaseen oikeussuojakeinoon

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että turvapaikanhakijoilla
on oikeus tehokkaaseen oikeussuojakeinoon tuomioistuimessa
hakeakseen muutosta:

a) päätökseen, joka koskee heidän tekemäänsä turvapaikkaha-
kemusta, mukaan lukien:

i) päätös hakemuksen tutkittavaksi ottamista koskevien
edellytysten puuttumisesta 25 artiklan 2 kohdan perus-
teella,

ii) jäsenvaltion rajalla tai sen kauttakulkualueilla 35 artiklan
1 kohdan mukaisesti tehty päätös,

iii) päätös jättää hakemus tutkimatta 36 artiklan nojalla;

b) kieltävään päätökseen hakemuksen ottamisesta uudelleen tut-
kittavaksi sen jälkeen, kun tutkinta on keskeytetty 19 ja 20
artiklan nojalla;

c) päätökseen olla jatkamatta 32 ja 34 artiklan mukaisen myö-
hemmän hakemuksen tutkintaa;

d) päätökseen maahanpääsyn epäämisestä 35 artiklan 2 koh-
dassa säädetyissä menettelyissä;

e) päätökseen pakolaisaseman poistamisesta 38 artiklan nojalla.

2. Jäsenvaltioiden on säädettävä määräajoista ja muista tar-
peellisista säännöistä, joita hakijan on noudatettava hänen käyt-
täessään oikeuttaan tehokkaaseen oikeussuojakeinoon 1 kohdan
nojalla.

3. Jäsenvaltioiden on tarvittaessa kansainvälisten velvoittei-
densa mukaisesti säädettävä säännöistä, jotka koskevat:

a) kysymystä siitä, vaikuttaako 1 kohdan mukainen oikeussuo-
jakeino siten, että hakijat saavat jäädä asianomaisen jäsenval-
tion alueelle odottamaan asiansa ratkaisua; ja

b) mahdollisuutta oikeudelliseen keinoon tai suojaaviin toimen-
piteisiin, jos hakija ei 1 kohdan mukaisen oikeussuojakeinon
perusteella voi jäädä asianomaisen jäsenvaltion alueelle odot-
tamaan asiansa ratkaisua. Jäsenvaltiot voivat myös säätää
viran puolesta myönnettävästä oikeussuojakeinosta; ja

c) perusteita, joilla 25 artiklan 2 kohdan c alakohdan mukai-
seen päätökseen voidaan hakea muutosta 27 artiklan 2 koh-
dan b ja c alakohdan nojalla sovellettujen menettelyjen mu-
kaisesti.

4. Jäsenvaltiot voivat säätää määräajasta, jonka kuluessa 1
kohdassa tarkoitetun tuomioistuimen on tutkittava määrittävän
viranomaisen päätös.

5. Jos hakijalle on myönnetty asema, joka tarjoaa kansallisen
ja yhteisön lainsäädännön nojalla samat oikeudet ja edut kuin
direktiivin 2004/83/EY mukainen pakolaisasema, hakijalla voi-
daan katsoa olevan käytössään tehokas oikeussuojakeino, jos
tuomioistuin päättää, että 1 kohdan mukaista oikeussuojakeinoa
ei voida käyttää tai että se ei todennäköisesti olisi tuloksellinen,
koska hakijan edun kannalta ei ole tarpeellista jatkaa menettelyä.

6. Jäsenvaltiot voivat kansallisessa lainsäädännössä säätää
myös edellytyksistä, joiden perusteella voidaan olettaa, että ha-
kija on peruuttanut 1 kohdan mukaisen oikeussuojakeinonsa
implisiittisesti tai luopunut siitä, sekä tällöin noudatettavista
menettelysäännöistä.
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VI LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET JA LOPPUSÄÄNNÖKSET

40 artikla

Viranomaisten valitusmahdollisuus

Tämä direktiivi ei vaikuta viranomaisten mahdollisuuteen valit-
taa hallinnollisista ja/tai oikeudellisista päätöksistä kansallisen
lainsäädännön mukaisesti.

41 artikla

Salassapitovelvollisuus

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että tätä direktiiviä täytäntöön
panevia viranomaisia koskee heidän työssään saamiensa tietojen
osalta kansallisen lainsäädännön mukainen salassapitovelvolli-
suus.

42 artikla

Kertomus

Komissio toimittaa viimeistään 1 päivänä joulukuuta 2009 Eu-
roopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen tämän direk-
tiivin soveltamisesta jäsenvaltioissa ja tekee tarvittaessa ehdotuk-
sia sen muuttamisesta. Jäsenvaltioiden on toimitettava komis-
siolle kaikki kertomuksen laatimiseen tarvittavat tiedot. Kerto-
muksen esitettyään komissio laatii vähintään kahden vuoden
välein Euroopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen tä-
män direktiivin soveltamisesta jäsenvaltioissa.

43 artikla

Saattaminen osaksi kansallista lainsäädäntöä

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään 1 päivänä joulukuuta 2007. 15 artiklan osalta jä-
senvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään 1 päivänä joulukuuta 2008. Niiden on ilmoitettava
tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne vi-
rallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoitetuista
kysymyksistä antamansa kansalliset säännökset kirjallisina ko-
missiolle.

44 artikla

Siirtymäkausi

Jäsenvaltioiden on sovellettava 43 artiklassa tarkoitettuja lakeja,
asetuksia ja hallinnollisia määräyksiä 1 päivän joulukuuta 2007
jälkeen jätettyihin turvapaikkahakemuksiin ja 1 päivän joulu-
kuuta 2007 jälkeen aloitettuihin pakolaisaseman poistamista
koskeviin menettelyihin.

45 artikla

Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

46 artikla

Osoitus

Tämä direktiivi on osoitettu jäsenvaltioille Euroopan yhteisön
perustamissopimuksen mukaisesti.

Tehty Brysselissä 1 päivänä joulukuuta 2005.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja

Ashton of UPHOLLAND
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LIITE I

”Määrittävän viranomaisen” määritelmä

Irlanti voi, mikäli (muutetun) Refugee Act 1996:n 17 pykälän 1 momentin säännöksiä sovelletaan edelleen, tätä direktiiviä
soveltaessaan katsoa, että:

— ”määrittävä viranomainen”, josta säädetään tämän direktiivin 2 artiklan e alakohdassa, tarkoittaa Office of the Refugee
Applications Commissioner -viranomaista tutkittaessa sitä, olisiko hakija määriteltävä pakolaiseksi, ja millaisissa ta-
pauksissa häntä ei olisi määriteltävä pakolaiseksi; ja

— ”ensimmäisiin päätöksiin”, joista säädetään tämän direktiivin 2 artiklan e alakohdassa, kuuluvat Refugee Applications
Commissioner -viranomaisen antamat suositukset siitä, olisiko hakija määriteltävä pakolaiseksi, ja millaisissa tapauk-
sissa häntä ei olisi määriteltävä pakolaiseksi.

Irlanti ilmoittaa komissiolle (muutetun) Refugee Act 1996:n 17 pykälän 1 momentin säännöksiin tehtävistä muutoksista.

LIITE II

Turvallisten alkuperämaiden määrittäminen 29 artiklan ja 30 artiklan 1 kohdan soveltamiseksi

Tiettyä maata voidaan pitää turvallisena alkuperämaana, jos oikeudellisen tilanteen, demokraattisen järjestelmän puitteissa
tapahtuvan lainsäädännön soveltamisen ja yleisen poliittisen tilanteen perusteella voidaan osoittaa, että maassa ei yleisesti
eikä jatkuvasti esiinny vainoa sellaisena kuin se määritellään direktiivin 2004/83/EY 9 artiklassa eikä kidutusta tai epä-
inhimillistä tai halventavaa kohtelua tai rankaisemista eikä kansainvälisen tai kansallisen aseellisen selkkauksen aiheutta-
maa mielivaltaisen väkivallan uhkaa.

Arvioitaessa maan turvallisuutta on otettava huomioon muun muassa se, missä määrin annetaan suojelua vainolta ja
huonolta kohtelulta, seuraavien seikkojen perusteella:

a) maan asiaa koskeva lainsäädäntö ja sen soveltamistapa;

b) ihmisoikeuksien ja perusvapauksien suojaamiseksi tehdyssä eurooppalaisessa yleissopimuksessa ja/tai kansalaisoikeuksia
ja poliittisia oikeuksia koskevassa kansainvälisessä yleissopimuksessa ja/tai kidutuksen vastaisessa yleissopimuksessa
määrättyjen oikeuksien ja vapauksien noudattaminen, erityisesti niiden oikeuksien noudattaminen, joista eurooppa-
laisen yleissopimuksen 15 artiklan 2 kohdan mukaisesti ei voida poiketa;

c) Geneven yleissopimuksen mukaisen palauttamiskiellon periaatteen noudattaminen;

d) tehokas oikeussuojajärjestelmä niiden henkilöiden suojaamiseksi, joiden kyseisiä oikeuksia ja vapauksia on loukattu.
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LIITE III

”Hakijan” ja ”turvapaikanhakijan” määritelmä

Tämän direktiivin säännöksiä soveltaessaan Espanja, edellyttäen että 26 päivänä marraskuuta 1992 säädetyn lain ”Ley
30/1992 de Régimen jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común” ja 13 päivänä
heinäkuuta 1998 säädetyn lain ”Ley 29/1998 reguladora de la Jurisdicción Contencioso-Administrativa” säännöksiä
edelleen sovelletaan, voi katsoa, että direktiivin 2 artiklan c kohdassa olevaan ”hakijan” tai ”turvapaikanhakijan” määri-
telmään sisältyy V luvun soveltamiseksi edellä mainituissa laeissa tarkoitettu ”recurrente”.

”Recurrentella” on oikeus samoihin tässä direktiivissä säädettyihin takeisiin kuin ”hakijalla” ja ”turvapaikanhakijalla” silloin,
kun hän käyttää oikeuttaan V luvun mukaiseen tehokkaaseen oikeussuojakeinoon.

Espanja antaa komissiolle tiedoksi edellä mainittuihin lakeihin tehtävät asiaa koskevat muutokset.
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II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

NEUVOSTON PÄÄTÖS,

tehty 2 päivänä joulukuuta 2005,

Tšekin tasavallan ja Puolan tasavallan Euroopan unioniin liittymisen vaikutuksista Euroopan
yhteisön osallistumiseen kansainvälisestä Oderin suojelukomissiosta tehtyyn sopimukseen ja

kansainvälisestä Elben suojelukomissiosta tehtyyn sopimukseen

(2005/884/EY)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon vuoden 2003 liittymisasiakirjan sekä erityisesti
sen 57 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisön osallistuminen kansainvälisestä Ode-
rin suojelukomissiosta tehtyyn sopimukseen (1) sekä kan-
sainvälisestä Elben suojelukomissiosta tehtyyn sopimuk-
seen (2), jäljempänä ’Oder- ja Elbe-sopimukset’, oli tar-
peen, koska kyseiset sopimukset tehtiin kolmansien mai-
den kanssa ja koska niissä käsiteltiin yhteisön ympäristö-
politiikan alaan kuuluvia asioita.

(2) Tšekin tasavallan ja Puolan tasavallan liityttyä Euroopan
unioniin 1 päivänä toukokuuta 2004 kaikki Oder- ja
Elbe-sopimusten sopimuspuolet ovat Euroopan unionin
jäsenvaltioita. Näin ollen yhteisön suostumukselle olla
näiden sopimusten sitoma ei ole enää perustetta. Tästä
alkaen yhteisön osallistuminen niihin ei enää ole tarpeen
eikä perusteltua.

(3) Euroopan unionin laajentumisen johdosta sopimuspuol-
ten oikeudelliset suhteet ovat lisäksi muuttuneet merkit-

tävästi. Liittymisestä alkaen Oder- ja Elbe-sopimusten po-
liittisiin tavoitteisiin voidaan päästä yhteisön lainsäädän-
nössä säädetyin toimenpitein.

(4) Koska vuoden 2003 liittymisasiakirjassa ei ole erityistä
määräystä tällaisen tilanteen varalta, tarpeelliset toimenpi-
teet on hyväksyttävä liittymisasiakirjan 57 artiklan mu-
kaisesti, joka mahdollistaa tällaisten puutteiden korjaami-
sen.

(5) Näin ollen olisi tehtävä selväksi, että liittymispäivästä lu-
kien yhteisö ei enää ole Oder- ja Elbe-sopimusten sopi-
muspuoli ja että on ehkä toteutettava tiettyjä siirtymätoi-
menpiteitä,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

1. Euroopan yhteisö on lakannut olemasta sopimuspuolena
kansainvälisestä Oderin suojelukomissiosta tehdyssä sopimuk-
sessa sekä kansainvälisestä Elben suojelukomissiosta tehdyssä
sopimuksessa 1 päivästä toukokuuta 2004 lukien.

2. Komissio sopii tarpeen mukaan Tšekin tasavallan, Saksan
liittotasavallan ja Puolan tasavallan kanssa ratkaisuista mahdol-
lisiin siirtymäkauden ongelmiin, joita saattaa aiheutua yhteisön
osallistumisen päättymisestä Oder- ja Elbe-sopimuksiin.
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2 artikla

Tämä päätös on osoitettu Tšekin tasavallalle, Saksan liittotasavallalle ja Puolan tasavallalle.

Tehty Brysselissä 2 päivänä joulukuuta 2005.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
M. BECKETT
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KOMISSIO

KOMISSION SUOSITUS,

annettu 7 päivänä joulukuuta 2005,

öljyn varmuusvarastojen purkamisesta hirmumyrsky Katrinan aiheuttamien saatavuushäiriöiden
johdosta

(tiedoksiannettu numerolla K(2005) 4655)

(2005/885/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 211 artiklan toisen luetelmakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston direktiivissä 68/414/ETY (1) asetetaan jäsen-
valtioille velvollisuus ylläpitää raakaöljy- ja/tai öljytuote-
varastojen vähimmäistasoa.

(2) Hirmumyrsky Katrinan aiheuttamat raakaöljyn ja öljy-
tuotteiden tuotannon menetykset ovat aiheuttaneet häiri-
öitä öljyn toimituksiin maailmassa ja vaikuttaneet näin
öljynsaantiin yhteisössä.

(3) Hirmumyrsky Katrinan jälkeen Kansainvälinen energiajär-
jestö (IEA) pyysi useita jäsenvaltioita osallistumaan kan-
sainvälisiin alustaviin yhteisiin toimiin, joilla vastataan
hirmumyrskystä aiheutuneisiin saatavuushäiriöihin ja ka-
tetaan 2 päivän syyskuuta 2005 ja 2 päivän lokakuuta
2005 välisenä aikana menetetty öljyntuotanto mutta joi-
hin voi sisältyä myös joissakin jäsenvaltioissa 2 päivän
lokakuuta 2005 jälkeen jatkettavia toimia.

(4) Yhteisön jäsenvaltiot, jotka eivät ole IEA:n jäseniä, ovat
ilmaisseet tukensa varastojen purkamiseen osallistuvien
jäsenvaltioiden hätätoimenpiteille.

(5) Osallistuminen alustaviin yhteisiin toimiin voisi johtaa
siihen, että jotkin jäsenvaltiot vähentävät öljyn varmuus-

varastojaan alle pakollisen vähimmäistason, josta sääde-
tään direktiivissä 68/414/ETY.

(6) Direktiivin 68/414/ETY 7 artiklan toisessa kohdassa edel-
lytetään, että jäsenvaltiot pidättäytyvät käyttämästä varas-
tojaan niin, että niiden taso laskisi alle pakollisen vähim-
mäismäärän, ennen kyseisen artiklan ensimmäisessä koh-
dassa tarkoitettuja neuvotteluja.

(7) Yksittäisten jäsenvaltioiden purkamien öljyvarastojen
määrien ei odoteta vähentävän öljyn varmuusvarastojen
yleistä tasoa pakollisen vähimmäismäärän alapuolelle.

(8) Bensiinin (luokka I) varmuusvarastojen yleinen taso yh-
teisössä on selkeästi pakollisen vähimmäismäärän alapuo-
lella ja huomattavasti korkeampi – laskettuna keskimää-
räistä päivittäistä yhteisön kulutusta vastaavina päivinä –

kuin dieselöljyjen (luokka II) varastojen määrä.

(9) Kun varastojen purkaminen on päättynyt, jäsenvaltioiden
on täydennettävä öljyn varmuusvarastoja siten, että ne
vastaavat pakollista vähimmäistasoa. Jotta ei aiheutettaisi
tarpeettomia paineita öljymarkkinoille, täydentämisen
odotetaan tapahtuvan pidennetyn ajanjakson aikana, mu-
kaan luettuna vuosi 2006.

(10) Raakaöljyn ja öljytuotteiden hankintavaikeuksista aiheu-
tuneiden vaikutusten lieventämiseksi tarkoitetuista toi-
menpiteistä 24 päivänä heinäkuuta 1973 annetun neu-
voston direktiivin 73/238/ETY (2) 1 artiklan mukaan ti-
lanteessa, jossa raakaöljyn ja öljytuotteiden hankinnassa
ilmenee vaikeuksia, jäsenvaltioiden toimivaltaisilla viran-
omaisilla tulisi olla tarvittavat valtuudet muun muassa
asettaa kulutukselle erityisiä tai yleisiä rajoituksia.
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(11) Direktiivin 73/238/ETY 3 artiklan mukaan jäsenvaltioi-
den ja komission on käytävä öljyn huoltovarmuusryh-
mässä neuvottelut, joilla varmistetaan jäsenvaltioiden ky-
seisen direktiivin 1 artiklan nojalla toteuttamien tai eh-
dottamien toimenpiteiden yhteensovittaminen.

(12) Tässä suosituksessa esitetyt toimenpiteet vastaavat direk-
tiivin 68/414/ETY 7 artiklan ensimmäisen kohdan ja di-
rektiivin 73/238/ETY 3 artiklan mukaisesti järjestettyjen
neuvottelujen tuloksia,

SUOSITTELEE:

1) Suunnitelmissaan, jotka koskevat öljyn varmuusvarastojen
purkamista hirmumyrsky Katrinan aiheuttamien häiriöiden
johdosta, jäsenvaltioiden olisi asetettava etusijalle luokkaan
I kuuluvien bensiinivarastojen purkaminen pikemmin kuin
luokkaan II kuuluvien dieselöljyvarastojen purkaminen.

2) Jäsenvaltioiden olisi edelleen jatkettava suunnitelmiaan öljyn
varmuusvarastojen vapauttamisesta, jotta voidaan osallistua
hirmumyrsky Katrinan aiheuttamien saatavuushäiriöiden joh-
dosta toteutettaviin kansainvälisiin alustaviin yhteisiin toi-
miin ja kattaa 2 päivän syyskuuta 2005 ja 2 päivän loka-
kuuta 2005 välisenä aikana menetetty öljyntuotanto, vaikka
tällainen varastojen purkaminen alentaa öljyn varmuusvaras-
tot tilapäisesti pakollisten vähimmäistasojen alapuolelle.

3) Jäsenvaltioiden olisi täydennettävä öljyn varmuusvarastoja
yhteistyössä komission kanssa, joka tukee maakohtaisesti jä-
senvaltioita niiden ottaessa käyttöön joustavia ja markkina-
olosuhteet asianmukaisesti huomioon ottavia ohjelmia. Jäsen-
valtioiden olisi toimitettava täydennyssuunnitelmansa, kun
ne ovat purkaneet kaikki öljyn varmuusvarastot, jotka niillä
on tarkoitus purkaa.

4) Jäsenvaltioiden olisi öljyn huoltovarmuusryhmän kokouk-
sissa ennen vuoden 2005 loppua järjestettävästä kokouksesta
alkaen tarkasteltava mahdollisia toimenpiteitä öljyn kulutuk-
sen rajoittamiseksi, mukaan luettuina kysynnän rajoitustoi-
menpiteet, mikäli öljyn saatavuushäiriöt jatkuvat. Jäsenvalti-
oiden olisi erityisesti harkittava kahdenlaisia kysynnän rajoi-
tustoimenpiteitä, ”pehmeitä” ja erittäin kustannustehokkaita
toimenpiteitä vähäisten öljyntoimitushäiriöiden varalta sekä
muita toimenpiteitä merkittävien häiriöiden varalta. Jäsenval-
tioiden olisi sitouduttava koordinoimaan tällaisten toimenpi-
teiden toimeenpano öljyn huoltovarmuusryhmän kautta.

5) Tämä suositus on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 7 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
Andris PIEBALGS

Komission jäsen
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KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 9 päivänä joulukuuta 2005,

Kyproksen ja Maltan vapauttamisesta velvollisuudesta soveltaa juurikkaiden siementen pitämisestä
kaupan annettua neuvoston direktiiviä 2002/54/EY

(tiedoksiannettu numerolla K(2005) 4756)

(Ainoastaan kreikan- ja maltankieliset tekstit ovat todistusvoimaiset)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2005/886/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon juurikkaiden siementen pitämisestä kaupan
13 päivänä kesäkuuta 2002 annetun neuvoston direktiivin
2002/54/EY (1) ja erityisesti sen 30 a artiklan,

ottaa huomioon Kyproksen ja Maltan esittämät pyynnöt,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston direktiivissä 2002/54/EY vahvistetaan juurik-
kaiden siementen pitämistä kaupan koskevat tietyt sään-
nökset. Direktiivissä säädetään myös, että jäsenvaltiot voi-
daan tietyin edellytyksin vapauttaa kokonaan tai osittain
velvollisuudesta soveltaa kyseistä direktiiviä.

(2) Juurikkaiden siemeniä ei yleensä lisätä tai pidetä kaupan
Kyproksessa tai Maltassa. Lisäksi juurikkaanviljelyn talou-
dellinen merkitys on edellä mainituissa maissa hyvin vä-
häinen.

(3) Niin kauan kuin edellä mainitut edellytykset ovat voi-
massa, kyseiset jäsenvaltiot olisi vapautettava velvollisuu-
desta soveltaa direktiivin 2002/54/EY säännöksiä ky-
seessä olevan aineiston osalta.

(4) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat maatalou-
dessa, puutarhanviljelyssä ja metsätaloudessa käytettäviä
siemeniä ja lisäysaineistoa käsittelevän pysyvän komitean
lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Kypros ja Malta vapautetaan velvollisuudesta soveltaa direktiiviä
2002/54/EY, lukuun ottamatta sen 20 artiklaa.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu Kyproksen tasavallalle ja Maltan tasa-
vallalle.

Tehty Brysselissä 9 päivänä joulukuuta 2005.

Komission puolesta
Markos KYPRIANOU

Komission jäsen
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OIKAISUJA

Oikaistaan neuvoston asetus (EY) N:o 1952/97, annettu 7 päivänä lokakuuta 1997, lopullisen polkumyyntitullin
käyttöön ottamisesta Japanista peräisin olevien televisiokamerajärjestelmien tuonnissa annetun asetuksen (EY)

N:o 1015/94 muuttamisesta

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 276, 9. lokakuuta 1997)

Sivu 24, johdanto-osan 39 kappale:

korvataan: ”b) JVC

— (…)

— Etsin VF-P116”

seuraavasti: ”b) JVC

— (…)

— Etsin VF-P116E”.

Sivu 28, liite:

Yrityksen nimen ”JVC” kohdalla sarakkeessa ”Etsin”:

korvataan ”VF-P116”

seuraavasti: ”VF-P116E”.

Oikaistaan neuvoston asetus (EY) N:o 2042/2000, annettu 26 päivänä syyskuuta 2000, lopullisen
polkumyyntitullin käyttöönotosta Japanista peräisin olevien televisiokamerajärjestelmien tuonnissa

(Euroopan yhteisöjen virallinen lehti L 244, 29. syyskuuta 2000)

Liite (”Luettelo ammattikäyttöön tarkoitetuista kamerajärjestelmistä, jotka eivät ole televisiolähetyskamerajärjestelmiä ja
jotka on vapautettu tullista”)

1) Sivu 50, Yrityksen nimi ”Hitachi”, sarake ”Etsin”:

Lisätään nimikkeet ”GM-9 (1)” ja ”GM-51 (1)”.

2) Sivu 52, Yrityksen nimi ”JVC”, sarake ”Etsin”:

korvataan: ”VF-P116”

seuraavasti: ”VF-P116E”.
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